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Deutsch
Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen

und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
u Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann

Gehörverlust bewirken.
u Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen
das Bohrwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung kann auch metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene

Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschädigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

u Berühren Sie kurz nach dem Betrieb keine Einsatz-
werkzeuge oder angrenzenden Gehäuseteile. Diese
können beim Betrieb sehr heiß werden und Verbrennun-
gen verursachen.

u Seien Sie vorsichtig bei Abbrucharbeiten mit dem
Meißel. Herabfallende Bruchstücke des Abbruchmateri-
als können umstehende Personen oder Sie selber verlet-
zen.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für Meißelarbeiten in Be-
ton, Ziegel, Gestein und Asphalt sowie mit entsprechendem
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.
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(1) Staubschutzkappe
(2) Verriegelungshülse
(3) Meißelverstellring (Vario-Lock)
(4) Ein-/Ausschalter
(5) Stellrad Schlagzahlvorwahl
(6) Service-Anzeige
(7) Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)
(8) Rändelmutter für Zusatzgriff
(9) Handgriff (isolierte Grifffläche)

Technische Daten
Schlaghammer GSH 11 E
Sachnummer 0 611 316 7..
Nennaufnahmeleistung W 1500
Meißelstellungen 12
Werkzeugaufnahme SDS max
Schmierung Zentrale Dauer-

schmierung
GewichtA) kg 10,1
Schutzklasse  / II
A) Mit Zusatzgriff (7), ohne Netzanschlussleitung

Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen kön-
nen diese Angaben variieren.
Werte können je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN IEC 62841-2-6.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: Schalldruckpegel 92 dB(A); Schallleis-
tungspegel 100 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungswerte ah (kontinuierliche Vibrationen), pF (wie-
derholte Stoßvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN IEC 62841-2-6:
Meißeln: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Geräuschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und können für
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Ein-
schätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Geräuschemis-
sionswert repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können
der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräusch-

emission über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhö-
hen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Geräuschemissionen über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe.

Montage
u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Netzstecker aus der Steckdose.

Zusatzgriff
u Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-

satzgriff (7).
Sie können den Zusatzgriff (7) beliebig schwenken, um eine
sichere und ermüdungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.
– Lösen Sie die Rändelmutter (8), schwenken Sie den Zu-

satzgriff (7) in die gewünschte Position und ziehen Sie
die Rändelmutter (8) wieder fest.

Sie können den Zusatzgriff (7) ummontieren.
– Schrauben Sie dazu die Rändelmutter (8) ganz ab und

ziehen Sie danach die Sechskantschraube nach oben her-
aus.

– Ziehen Sie den Zusatzgriff (7) seitlich ab und schwenken
Sie das verbleibende Spannteil um 180°.

– Montieren Sie den Zusatzgriff (7) in umgekehrter Reihen-
folge.

Werkzeugwechsel
Mit der Werkzeugaufnahme SDS max können Sie das Ein-
satzwerkzeug einfach und bequem ohne Verwendung zusätz-
licher Werkzeuge wechseln.
Die Staubschutzkappe (1) verhindert weitgehend das Ein-
dringen von Staub in die Werkzeugaufnahme während des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe (1) nicht beschädigt wird.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-

setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild A)
– Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges

und fetten Sie es leicht ein.
– Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-

zeugaufnahme ein, bis es selbsttätig verriegelt wird.
– Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-

zeug.

Bosch Power Tools 1 609 92A F5U | (19.12.2025)

https://www.bosch-professional.com/wac/


8 | Deutsch

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild B)
– Schieben Sie die Verriegelungshülse (2) nach hinten und

entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Staubreduktion
Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende Maß-
nahmen. Das Elektrowerkzeug kann je nach Einsatzzweck
mit staubreduzierendem Zubehör zusammen mit einem Sau-
ger kombiniert werden.
Verwenden Sie grundsätzlich einen geeigneten Atemschutz.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
Anforderungen an den Sauger
Empfohlener Nenndurchmesser
Schlauch

mm 35

Erforderlicher UnterdruckA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Erforderliche DurchflussmengeA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Empfohlene Filtereffizienz Staubklasse MB)

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs
B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Betrieb
Inbetriebnahme
u Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Elektrowerkzeuges übereinstimmen.

Ein-/Ausschalten
– Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeu-

ges den Ein-/Ausschalter (4) nach rechts.
– Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, schieben Sie

den Ein-/Ausschalter (4) nach links.
Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug
erst nach einer gewissen Zeit die volle Schlagleistung. Diese
Anlaufzeit können Sie verkürzen, indem Sie das in das
Elektrowerkzeug eingesetzte Einsatzwerkzeug einmal auf
den Boden stoßen.

Schlagzahl einstellen
Die Regelelektronik ermöglicht eine stufenlose Schlagzahl-
vorwahl für materialgerechtes Arbeiten.
Die Konstantelektronik hält die vorgewählte Schlagzahl zwi-
schen Leerlauf und Lastbetrieb nahezu konstant.
– Wählen Sie die Schlagzahl mit dem Stellrad (5) dem Ma-

terial entsprechend aus.

Verändern der Meißelstellung (Vario-Lock)
Sie können den Meißel in 12 Stellungen arretieren. Dadurch
können Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.
– Setzen Sie den Meißel in die Werkzeugaufnahme ein.

– Schieben Sie den Meißelverstellring (3) nach vorn und
drehen Sie mit dem Meißelverstellring (3) den Meißel in
die gewünschte Stellung.

– Lassen Sie den Meißelverstellring (3) los und drehen Sie
den Meißel, bis er einrastet.

Arbeitshinweise
Schärfen der Meißelwerkzeuge (siehe Bild C)
Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erreichen Sie gute Er-
gebnisse, schärfen Sie deshalb die Meißelwerkzeuge recht-
zeitig. Dies gewährleistet eine lange Lebensdauer der Werk-
zeuge und gute Arbeitsergebnisse.

Nachschleifen
Schleifen Sie die Meißelwerkzeuge an Schleifscheiben, z. B.
Edelkorund, unter gleichbleibender Wasserzufuhr. Achten
Sie darauf, dass sich an den Schneiden keine Anlassfarben
zeigen; dies beeinträchtigt die Härte der Meißelwerkzeuge.
Zum Schmieden erhitzen Sie den Meißel auf 850 bis
1050 °C (hellrot bis gelb).
Zum Härten erhitzen Sie den Meißel auf etwa 900 °C und
schrecken ihn in Öl ab. Anschließend lassen Sie ihn im Ofen
ca. eine Stunde bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) an.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Netzstecker aus der Steckdose.
u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-

schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle für Bosch-Elektrowerkzeuge auszuführen, um Sicher-
heitsgefährdungen zu vermeiden.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-

setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

Service-Anzeige
Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerk-
zeug selbsttätig ab. Dies wird ca. 8 Stunden vorher durch
Aufleuchten oder Flackern der Service-Anzeige (6) ange-
zeigt.
Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung an den Kunden-
dienst geschickt werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Österreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz
Tel.: (044) 8471511
Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.
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Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Elektrische und elektronische Geräte, die nicht mehr
brauchbar sind, müssen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von möglicherweise enthaltenen gefährlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschädlich sein.

Nur für Deutschland:

Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten für
private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-

räts an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeräts für
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu un-
entgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart
beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags für das
neue Elektro- oder Elektronikgerät den Endnutzer über die
Möglichkeit zur unentgeltlichen Rückgabe bzw. Abholung
des Altgeräts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
räts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens

800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1 (Wärmeüber-
träger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4 (Großgeräte mit mindes-
tens einer äußeren Abmessung über 50 cm) beschränkt ist.
Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt
auch für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne ein
neues Gerät zu kaufen.

English
Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool.  Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors.  There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.
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u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use.  Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-

cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease.  Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings
Safety instructions for all operations
u Wear ear protectors.  Exposure to noise can cause hear-

ing loss.
u Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.  Loss

of control can cause personal injury.
u Hold the power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make ex-
posed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Additional Safety Instructions
u Use suitable detectors to determine if utility lines are

hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.
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u Do not touch any application tools or adjacent housing
components shortly after operation. These can become
very hot during operation and cause burns.

u Take care when carrying out demolition work using
the chisel. Falling fragments of the demolition material
could injure you or any bystanders.

u Products sold in GB only:
Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). 
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. 
The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

u Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use
The power tool is intended for chiselling work in concrete,
brick, stone and asphalt, as well as for driving in and com-
pressing with the appropriate accessories.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.
(1) Dust protection cap
(2) Locking sleeve
(3) Chisel adjustment ring (Vario-Lock)
(4) On/off switch
(5) Thumbwheel for impact rate preselection
(6) Service indicator
(7) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(8) Knurled nut for auxiliary handle
(9) Handle (insulated gripping surface)

Technical Data
Demolition hammer GSH 11 E
Article number   0 611 316 7.. 
Rated power input W 1500
Chisel positions 12

Demolition hammer GSH 11 E
Tool holder SDS max
Lubrication Central permanent

lubrication
WeightA) kg 10.1
Protection class  / II
A) With auxiliary handle (7), without mains connection cable

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.
Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according
to EN IEC 62841-2-6.
Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 92 dB(A); sound power
level 100 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration values ah (continuous vibrations), pF (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN IEC 62841-2-6:
Chiselling: ah, CHeq = 20.0 m/s2 (K = 1.9 m/s2),
pF, CHeq = 267 m/s2 (K = 35 m/s2)
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.
Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Assembly
u Pull the plug out of the socket before carrying out any

work on the power tool.

Auxiliary handle
u Do not operate your power tool without the auxiliary

handle (7).
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You can swivel the auxiliary handle (7) to any angle for a safe
work posture that minimises fatigue.
– Loosen the knurled nut (8), rotate the auxiliary handle (7)

to the required position and retighten the knurled nut (8).
The auxiliary handle (7) can be refitted in a different posi-
tion.
– To do this, completely unscrew the knurled nut (8) and

then pull the hexagon bolt upwards and out.
– Pull off the auxiliary handle (7) to the side and rotate the

remaining clamping element by 180°.
– Fit the auxiliary handle (7) by following the steps in re-

verse order.

Changing the Tool
With the SDS max tool holder, you can change the applica-
tion tool simply and easily without additional aids.
The dust protection cap (1) largely prevents the penetration
of dust into the tool holder during operation. When inserting
the tool, make sure that the dust protection cap (1) does not
become damaged.
u Replace a damaged dust protection cap immediately.

It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

Inserting the application tool (see figure A)
– Clean and lightly grease the shank of the application tool.
– Insert the application tool into the tool holder while turn-

ing it until it locks automatically.
– Check that it is locked by pulling on the tool.

Removing the application tool (see figure B)
– Push the locking sleeve (2) back and remove the applica-

tion tool.

Dust Reduction
Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures. Depending on the intended application, the power tool
can be combined with a dust-reducing accessory together
with a dust extractor.
Always use suitable breathing protection. The regulations on
the materials being machined that apply in the country of
use must be observed.
Requirements for the Dust Extractor
Recommended hose nominal dia-
meter

mm 35

Required vacuum pressureA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Required flow rateA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129.6

Recommended filter efficiency Dust class MB)

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection
B) According to IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

Operation
u Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-

ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Starting Operation
u Pay attention to the mains voltage. The voltage of the

power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

Switching On and Off
– To start the power tool, push the on/off switch (4) to the

right.
– To switch off the power tool, push the on/off switch (4)

to the left.
At low temperatures, the power tool will take a certain
amount of time to reach its full impact performance. You can
shorten this warm-up time by tapping the power tool's inser-
ted application tool on the ground once.

Setting the impact rate
The electronic control enables continuous speed preselec-
tion in accordance with the material.
The constant electronic control keeps the preselected im-
pact rate almost constant when alternating between no-load
and loaded operation.
– Select the impact rate with the thumbwheel (5) according

to the material.

Changing the chiselling position (Vario-Lock)
You can lock the chisel in 12 different positions, allowing
you to select the optimum working position for each task.
– Insert the chisel into the tool holder.
– Push the chisel adjustment ring (3) forwards and turn the

chisel to the required position with the chisel adjustment
ring (3).

– Release the chisel adjustment ring (3) and turn the chisel
until it audibly clicks into place.

Working Advice
Sharpening the chiselling tools (see figure C)
Only sharp chiselling tools will produce good results, there-
fore sharpen your chiselling tools in good time before use.
This will ensure a long service life for the tools and good
work results.

Re-sharpening
Grind chiselling tools against sanding discs, e.g. aluminium
oxide, under a steady stream of water. Make sure that the
cutting edges show no annealing colours; this will impair the
hardness of the chiselling tools.
To forge a chisel, heat it to 850–1050 °C (pale red to yel-
low).
To harden a chisel, heat it to approx. 900 °C and quench in
oil. Then, leave it in an oven for approx. one hour at 320 °C
(annealing colour: pale blue).
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Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Pull the plug out of the socket before carrying out any

work on the power tool.
u To ensure safe and efficient operation, always keep

the power tool and the ventilation slots clean.
In order to avoid safety hazards, if the power supply cord
needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an
after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.
u Replace a damaged dust protection cap immediately.

It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

Service indicator
When the carbon brushes are worn out, the power tool
switches itself off. This is indicated approx. 8 hours before-
hand by the service indicator (6) lighting up or flickering.
The power tool must be sent to customer service for main-
tenance.

After-Sales Service and Application Service
Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:
Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park
North Orbital Road
Uxbridge
UB9 5HJ
You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:
Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Français
Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
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L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

Avertissements de sécurité pour les marteaux
Instructions de sécurité pour toutes les opérations
u Porter des protecteurs d'oreilles. L'exposition au bruit

peut provoquer une perte de l'audition.
u Utiliser la ou les poignées auxiliaires, si l'outil en est

équipé. Toute perte de contrôle peut entraîner des dom-
mages corporels.
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u Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération où l'accessoire de
coupe peut être en contact avec des fils dissimulés ou
son propre câble. Des accessoires de coupe en contact
avec un fil "sous tension" peuvent mettre des parties mé-
talliques exposées de l'outil électrique "sous tension" et
provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

Consignes de sécurité additionnelles
u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a

pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
câbles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégâts matériels et peut
provoquer un choc électrique.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’ou-
til électroportatif.

u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de manière plus sûre que quand elle est te-
nue avec une main.

u Ne touchez pas les accessoires ou pièces adjacentes
du carter juste après l’utilisation de l’outil électropor-
tatif. Ils peuvent devenir très chauds et causer des brû-
lures.

u Soyez prudent lors de travaux de démolition avec un
burin. Les fragments de matériau qui se détachent
risquent de vous blesser et de blesser les personnes qui
se trouvent à proximité.

u Lors du travail, tenez fermement l’outil électroportatif
des deux mains et veillez à toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l’outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour des travaux de buri-
nage dans le béton, la brique, la pierre et l’asphalte ainsi
que, lorsqu’il est muni des accessoires adéquats, pour des
travaux d’enfoncement et de compactage.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
de l’outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Capuchon anti-poussière
(2) Bague de verrouillage
(3) Bague de réglage du burin (Vario-Lock)
(4) Interrupteur Marche/Arrêt
(5) Molette de réglage de la fréquence de frappe
(6) Voyant de service
(7) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-

lante)
(8) Écrou moleté pour poignée supplémentaire
(9) Poignée (surface de préhension isolée)

Caractéristiques techniques
Marteau-piqueur GSH 11 E
Référence   0 611 316 7.. 
Puissance absorbée nomi-
nale

W 1 500

Positions de burin 12
Porte-outil SDS max
Lubrification Lubrification à vie

centralisée
PoidsA) kg 10,1
Classe de protection  / II
A) Avec poignée auxiliaire (7), sans cordon d’alimentation secteur

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension diffère de cette va-
leur et sur certaines versions destinées à certains pays.
Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d’utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
à EN IEC 62841-2-6.
Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 92 dB(A); dB(A) ; ni-
veau de puissance acoustique 100 dB(A).
Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !
Taux de vibration ah (vibrations continues), pF (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés
selon EN IEC 62841-2-6 :
Burinage : ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2),
pF, CHeq = 267 m/s2 (K = 35 m/s2)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent être utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
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Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

Poignée supplémentaire
u N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la poignée

supplémentaire (7).
La poignée supplémentaire (7) peut être basculée dans n’im-
porte quelle position, pour obtenir une position de travail
sûre et peu fatigante.
– Desserrez l’écrou moleté (8), orientez la poignée auxi-

liaire (7) dans la position souhaitée et resserrez l’écrou
moleté (8).

Vous pouvez monter la poignée supplémentaire (7) dans une
position différente.
– Pour ce faire, dévissez complètement l’écrou moleté (8)

et tirez la vis hexagonale vers le haut pour l’extraire.
– Retirez la poignée supplémentaire (7) en la déplaçant sur

le côté et faites pivoter la pièce de serrage restante de
180°.

– Pour remonter la poignée supplémentaire (7), procédez
dans l’ordre inverse.

Changement d’accessoire
Le porte-outil SDS max permet de changer d’accessoire faci-
lement et confortablement sans avoir à utiliser de clé.
Le pare-poussière (1) empêche dans une large mesure la pé-
nétration de poussière dans le porte-outil pendant l’utilisa-
tion de l’outil électroportatif. Lors du montage de l’acces-
soire de travail, veillez à ne pas endommager le pare-pous-
sière (1).
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-

sière s’il est endommagé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans une centre de service après-
vente.

Mise en place d’un accessoire de travail (voir figure A)
– Nettoyez l’extrémité de l’accessoire, et graissez‑la légère-

ment.
– Introduisez l’accessoire de travail dans le porte-outil en le

tournant jusqu’à ce qu’il se verrouille automatiquement.
– Vérifiez le bon verrouillage de l’accessoire en tirant des-

sus.

Retrait de l’accessoire de travail (voir figure B)
– Poussez la douille de verrouillage (2) vers l’arrière et sor-

tez l’accessoire de travail.

Réduction des poussières
Évitez de travailler sans prendre de mesures visant à réduire
les émissions de poussière. Si l’application le permet, utili-
sez l’outil électroportatif avec des accessoires réduisant les
émissions de poussière et en plus un aspirateur.
Portez systématiquement un masque de protection respira-
toire. Respectez la réglementation en vigueur dans votre
pays concernant les matériaux concernés.
Critères à satisfaire par l’aspirateur
Diamètre nominal recommandé
pour le flexible

mm 35

Dépression requiseA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Débit d’air requisA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Efficacité de filtration recomman-
dée

Classe de filtra-
tion MB)

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de l’outil électro-
portatif

B) Selon la norme CEI/EN 60335-2-69
Observez les indications figurant dans la notice de l’aspira-
teur. Cessez d’utiliser l’aspirateur en cas de dégradation des
performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Utilisation
Mise en marche
u Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-

teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l’outil électroportatif.

Mise en marche/arrêt
– Pour mettre en marche l’appareil électroportatif, dépla-

cez l’interrupteur Marche/Arrêt (4) vers la droite.
– Pour arrêter l’appareil électroportatif, déplacez l’inter-

rupteur Marche/Arrêt (4) vers la gauche.
À basses températures, l’outil électroportatif n’atteint la
puissance de frappe maximale qu’au bout d’un certain
temps. Ce temps de démarrage peut être raccourci en ta-
pant une fois le sol avec l’accessoire de travail en place dans
l’outil électroportatif.

Réglage de la fréquence de frappe
La commande électronique permet une sélection sans
à‑coups de la fréquence de frappe pour un travail adapté à
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chaque matériau.
La constante électronique permet de maintenir presque
constante la fréquence de frappe en marche à vide et même
sous sollicitation.
– Sélectionnez la fréquence de frappe à l’aide de la molette

de réglage (5) en fonction du matériau.

Changement de la position du burin (Vario-Lock)
Il est possible de bloquer le burin dans 12 positions. Ceci
permet de toujours travailler dans une position de travail op-
timale.
– Insérez le burin dans le porte-outil.
– Poussez la bague de réglage du burin (3) vers l’avant et

orientez le burin dans la position souhaitée à l’aide de la
bague de réglage (3).

– Relâchez la bague de réglage (3) et faites tourner le burin
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Instructions d’utilisation
Aiguisage des outils de burinage (voir figure C)
Seuls des burins bien affûtés permettent d’obtenir de bons
résultats. Affûtez donc les burins à temps. Cela prolonge par
ailleurs leur durée de vie et garantit de meilleurs résultats de
travail.

Réaffûtage
Affûtez les burins à l’aide de meules (avec corindon semi-
friable par ex.) en veillant à un arrosage régulier. Veillez à ce
qu’il n’apparaisse pas de couleurs de revenu ; celles-ci al-
tèrent la dureté des burins.
Pour le forgeage, chauffez le burin à une température se si-
tuant entre 850 et 1050 °C (couleur rouge claire à jaune).
Pour la trempe, chauffez le burin à env. 900 °C et refroidis-
sez-le dans de l’huile. Procédez ensuite à un recuit en pla-
çant le burin dans le four pendant une heure env. à 320 °C
(couleur bleu clair).

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

u Toujours tenir propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Dans le cas où il s’avère nécessaire de remplacer le câble
d’alimentation, confiez le remplacement à Bosch ou une sta-
tion de Service Après-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-

sière s’il est endommagé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service après-
vente.

Voyant de service
Lorsque les charbons sont usés, l’outil électroportatif s’ar-
rête automatiquement. La nécessité de remplacer les char-
bons est signalée env. 8 heures auparavant par l’allumage ou
le clignotement du voyant de service (6).
L’outil électroportatif doit alors être envoyé au service après-
vente pour y faire effectuer les travaux de maintenance.

Service après-vente et conseil utilisateurs
France
Tel. : 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)
Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service après-vente à la dernière page.
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent être mis de côté séparément et élimi-
nés de façon respectueuse pour l’environnement. Utilisez les
systèmes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut être néfaste pour l’environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant être présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

Español
Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-
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nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te.  Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red
dañados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre.  La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un

fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.
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u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos
Instrucciones de seguridad para todas las operaciones
u Use protectores auriculares.  La exposición al ruido

puede causar una pérdida auditiva.
u Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se suminis-

tra(n) con la herramienta.  La pérdida del control puede
causar lesiones personales.

u Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda llegar a tocar conductores eléc-
tricos ocultos o su propio cable.  En el caso del contacto
del accesorio de corte con conductores "bajo tensión", las
partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica
pueden quedar "bajo tensión" y dar al operador una des-
carga eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales
u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para

detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de redundar en daños materiales o provocar una electro-
cución.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El útil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u No toque los útiles de inserción ni las partes adyacen-
tes de la carcasa poco después de la utilización. Pue-
den calentarse mucho durante el funcionamiento y causar
quemaduras.

u Tenga cuidado al realizar trabajos de demolición con
un cincel. La caída de fragmentos del material de demoli-
ción puede herir a las personas que se encuentren en el
lugar o a usted mismo.

u Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
ción segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma más segura.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado para realizar trabajos de cincela-
do en hormigón, ladrillo, piedra y asfalto, pudiendo emplear-
se también para clavar y compactar aplicando los respecti-
vos accesorios especiales.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados se refiere
a la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.
(1) Caperuza antipolvo
(2) Casquillo de enclavamiento
(3) Anillo de ajuste del cincel (Vario-Lock)
(4) Interruptor de conexión/desconexión
(5) Rueda de preajuste de la frecuencia de percusión
(6) Indicador de servicio
(7) Empuñadura adicional (zona de agarre aislada)
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(8) Tuerca moleteada para empuñadura adicional
(9) Empuñadura (zona de agarre aislada)

Datos técnicos
Martillo de percusión GSH 11 E
Número de artículo   0 611 316 7.. 
Potencia absorbida nomi-
nal

W 1500

Posiciones del cincel 12
Portaherramientas SDS max
Lubricación Lubricación cen-

tral permanente
PesoA) kg 10,1
Clase de protección  / II
A) Con empuñadura (7), sin cable de conexión de alimentación

Las indicaciones son válidas para una tensión nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones específicas del país.
Los valores pueden variar dependiendo del producto y están sujetos a
la aplicación y a las condiciones medioambientales. Más información
en www.bosch-professional.com/wac.

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados
según EN IEC 62841-2-6.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: nivel de presión acústica 92 dB(A);
nivel de potencia acústica 100 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
¡Utilice protección para los oídos!
Los valores de oscilación ah (vibraciones continuas), pF (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan según EN IEC 62841-2-6:
Cincelado: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2),
pF, CHeq = 267 m/s2 (K = 35 m/s2)
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según
un procedimiento de medición normalizado y pueden servir
como base de comparación con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisión de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la
emisión de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminución drástica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje
u Antes de cualquier manipulación en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Empuñadura adicional
u Utilice su herramienta eléctrica sólo con la empuñadu-

ra adicional (7).
La empuñadura adicional (7) la puede girar a voluntad, para
lograr una postura de trabajo segura y libre de fatiga.
– Suelte la tuerca moleteada (8), gire la empuñadura

adicional (7) a la posición deseada y vuelva a apretar la
tuerca moleteada (8).

Puede modificar el montaje de la empuñadura adicional (7).
– Para ello, desenrosque totalmente la tuerca moleteada

(8) y, a continuación, retire el tornillo hexagonal hacia
arriba.

– Extraiga la empuñadura adicional (7) lateralmente y gire
180° la pieza de sujeción restante.

– Monte la empuñadura adicional (7) en el orden inverso.

Cambio de útil
El portaútiles SDS max le permite cambiar el útil de forma
sencilla y cómoda sin precisar para ello una herramienta adi-
cional.
La caperuza guardapolvo (1) evita en gran medida la pene-
tración de polvo en el portaútiles durante el funcionamiento.
Al insertar el útil, asegúrese de que la caperuza guardapolvo
(1) no se dañe.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser reempla-

zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
sea realizado por un servicio técnico.

Colocar el útil (ver figura A)
– Limpie primero y aplique a continuación una capa ligera

de grasa al extremo de inserción de la herramienta.
– Inserte girando la herramienta de inserción en el portahe-

rramientas de manera que esta quede sujeta automática-
mente.

– Tire de la herramienta para asegurarse de que ha queda-
do correctamente sujeta.

Retirar el útil (ver figura B)
– Deslice el casquillo de enclavamiento (2) hacia detrás y

saque el útil.

Reducción del polvo
Evite trabajar sin medidas de reducción del polvo. Depen-
diendo de la aplicación, la herramienta eléctrica puede com-
binarse con accesorios para reducir el polvo junto con un as-
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pirador.
Utilice siempre una protección respiratoria adecuada. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su país sobre los materia-
les que trabajar.
Requisitos del aspirador
Diámetro nominal recomendado
de la manguera

mm 35

Presión negativa necesariaA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Caudal de paso necesarioA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Eficiencia de filtro recomendada Clase de polvo MB)

A) Valor de potencia en la conexión de aspiración de la herramien-
ta eléctrica

B) Conforme a IEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiración y elimine la causa.

Operación
Puesta en marcha
u ¡Observe la tensión de red! La tensión de alimentación

deberá coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
terísticas de la herramienta eléctrica.

Conexión/desconexión
– Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica,

desplace el interruptor de conexión/desconexión (4) ha-
cia la derecha.

– Para desconectar la herramienta eléctrica, desplace el
interruptor de conexión/desconexión (4) hacia la izquier-
da.

A bajas temperaturas, la herramienta eléctrica solo alcanza
su máxima potencia de impacto después de un cierto perío-
do de tiempo. Puede acortar este tiempo de arranque golpe-
ando una vez el útil insertado en la herramienta eléctrica
contra el suelo.

Ajuste de la frecuencia de percusión
El regulador electrónico permite preseleccionar de forma
continua la frecuencia de percusión para adaptarla a los re-
querimientos de trabajo.
La electrónica Constante mantiene prácticamente constante
la frecuencia de impacto independientemente de la carga.
– Seleccione la frecuencia de percusión con la rueda de

preajuste (5) conforme al material.

Modificación de la posición para cincelar (Vario-Lock)
Puede bloquear el cincel en 12 posiciones. Ello le permite
adoptar en cada caso una posición de trabajo óptima.
– Monte el cincel en el portaútiles.
– Desplace el anillo de ajuste del cincel (3) hacia delante y

gire el cincel con el anillo de ajuste del cincel (3) a la posi-
ción deseada.

– Suelte el anillo de ajuste del cincel (3) y gire el cincel,
hasta que encastre.

Instrucciones para la operación
Reafilado de los cinceles (ver figura C)
Reafile los cinceles con suficiente antelación, ya que sola-
mente unos cinceles bien afilados le permiten obtener bue-
nos resultados. Con ello se garantiza una gran longevidad de
los útiles, además de unos buenos resultados en el trabajo.

Reafilado
Reafile los cinceles con muelas, p. ej. de corindón noble, ba-
jo la aportación uniforme de agua. Preste atención, a que en
los filos no aparezcan colores de revenido; esto menoscaba
la dureza de los cinceles.
Para el forjado, caliente el cincel a 850 hasta 1050  °C (rojo
claro hasta amarillo).
Para el endurecido, caliente el cincel a aprox. 900 °C y enfrí-
elo bruscamente en aceite. A continuación, recuézalo en el
horno durante aprox. una hora a 320 °C (color de recocido
azul claro).

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Antes de cualquier manipulación en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

u Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y
las rejillas de ventilación para trabajar con eficacia y
fiabilidad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexión, entonces
esto debe ser realizado por Bosch o por un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser reempla-

zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
sea realizado por un servicio técnico.

Indicador de servicio
Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta
eléctrica se desconecta automáticamente. Esto se indica
aprox. 8 horas antes mediante la iluminación o el centelleo
del indicador de servicio (6).
La herramienta eléctrica deberá enviarse para su manteni-
miento a uno de los servicios técnicos.

Servicio técnico y atención al cliente
México
Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405
C.P. 50071 Zona Industrial, 
Toluca – México, RFC: RBO910102QJ9
Tel.: (52) 55 528430-62
Tel.: 800 6271286

España
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantía se encuentra en la última página.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

Eliminación
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperación
que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ra!

Sólo para los países de la UE:
Los aparatos eléctricos y electrónicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminación incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Português
Instruções de segurança
Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas

eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança eléctrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.  A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento.  Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores.  A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria.  A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção.  A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
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transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio.  Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos e roupas afastados de
peças em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente.  A utilização de uma
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de uma
utilização frequente de ferramentas permita que você
se torne complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovível, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessórios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de segurança evita
o arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. 
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios com
cuidado.  Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram, e se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com

cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada.  A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas,
limpas e livres de óleo e massa consistente.  Punhos e
superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações
inesperadas.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instruções de segurança para martelos
Instruções de segurança para todas as operações
u Use protetores auditivos.  A exposição ao ruído pode

provocar a perda da audição.
u Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)

fornecido(s) com a ferramenta. A perda de controlo
pode resultar em ferimentos pessoais.

u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies de
agarrar isoladas, ao executar uma operação onde o
acessório de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o próprio cabo. Se o
acessório de corte entrar em contacto com um fio "sob
tensão", as partes metálicas expostas da ferramenta
elétrica ficam "sob tensão" e podem produzir um choque
elétrico.

Instruções de segurança adicionais
u Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos

escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gás podem levar à
explosão. A penetração num cano de água causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

u Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A ferramenta de
aplicação pode emperrar e levar à perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada está mais firme do que segurada com a mão.

u Logo a seguir à operação não toque nos acessórios ou
em peças da carcaça adjacentes. Estes podem ficar
muito quentes durante a operação e causar queimaduras.

u Tenha cuidado nos trabalhos de demolição com o
cinzel. Fragmentos do material de demolição podem ferir
pessoas à volta ou a própria pessoa.
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u Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas mãos e providencie uma estabilidade segura.
A ferramenta elétrica é conduzida com maior segurança
com ambas as mãos.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica é destinada para trabalhos de
cinzelagem em betão, tijolo, pedra e asfalto, assim como
para inserir e compactar.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.
(1) Capa de proteção contra pó
(2) Bucha de travamento
(3) Anel para ajuste do cinzel (Vario-Lock)
(4) Interruptor de ligar/desligar
(5) Roda de pré-seleção do número de impactos
(6) Indicação de serviço
(7) Punho adicional (superfície do punho isolada)
(8) Porca serrilhada para o punho adicional
(9) Punho (superfície do punho isolada)

Dados técnicos
Martelo de percussão GSH 11 E
Número de produto   0 611 316 7.. 
Potência nominal
absorvida

W 1500

Ajustes do cinzel 12
Encabadouro da
ferramenta

SDS max

Lubrificação Lubrificação
central

permanente
PesoA) kg 10,1
Classe de proteção  / II
A) Com punho adicional (7), sem cabo de alimentação

Os dados aplicam-se a uma tensão nominal [U] de 230 V. Com
tensões divergentes e em versões específicas do país, estes dados
podem variar.
Os valores podem variar em função do produto e estar sujeitos a
condições de aplicação e do meio ambiente. Para mais informações
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído foram determinados de
acordo com EN IEC 62841-2-6.
O nível sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nível de pressão sonora 92 dB(A); nível de
potência sonora 100 dB(A). Incerteza K = 3 dB.
Utilizar proteção auditiva!
Valores de vibração ah (vibrações contínuas), pF (vibrações
repetidas de impacto) e incerteza K apurados
conforme EN IEC 62841-2-6:
Cinzelar: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
O nível de vibrações indicado nestas instruções e o valor de
emissões sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medição normalizado e podem ser utilizados
para a comparação de ferramentas elétricas. Também são
adequados para uma avaliação provisória das emissões
sonoras e de vibrações.
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões sonoras
representam as aplicações principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicações,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutenção
insuficiente, é possível que o nível de vibrações e de
emissões sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissão sonora e de vibrações para o
período completo de trabalho.
Para uma estimação exata da emissão sonora e de
vibrações, também deveriam ser considerados os períodos
nos quais o aparelho está desligado ou funciona, mas não
está sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissão sonora e de
vibrações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Montagem
u Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica

deverá puxar a ficha de rede da tomada.

Punho adicional
u Utilize a ferramenta elétrica apenas com o punho

adicional (7).
Pode oscilar o punho adicional (7) para conseguir uma
posição de trabalho segura e sem esforço.
– Solte a porca serrilhada (8), oscile o punho adicional (7)

para a posição desejada e volte a apertar a porca
serrilhada (8).

Pode mudar a montagem do punho adicional (7).
– Para tal, desaperte totalmente a porca serrilhada (8) e

depois puxe o parafuso sextavado para cima para fora.
– Puxe o punho adicional (7) lateralmente para fora e oscile

180° a peça tensora que fica.
– Monte o punho adicional (7) pela ordem inversa.
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Troca de ferramenta
Com o encabadouro SDS max pode trocar de forma simples
e confortável o acessório sem necessidade de ferramentas
adicionais.
A capa de proteção contra pó (1) impede em grande medida
que penetre pó no encabadouro da ferramenta durante o
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta deverá
assegurar-se de que a capa de proteção contra pó (1) não é
danificada.
u Uma capa de proteção contra pó danificada deve ser

substituída imediatamente. Recomendamos que o
faça no Serviço de Assistência Técnica.

Introduzir a ferramenta de trabalho (ver figura A)
– Limpe a haste de encaixe da ferramenta de trabalho e

lubrifique levemente.
– Introduza a ferramenta de trabalho no encabadouro,

girando até travar-se automaticamente.
– Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

Remover o acessório (ver figura B)
– Desloque a bucha de travamento (2) para trás e retire o

acessório do encabadouro.

Redução do pó
Evite trabalhar sem medidas de redução do pó. Consoante a
aplicação, a ferramenta elétrica pode ser combinada com
um acessório redutor de pó e um aspirador.
Utilize sempre proteção respiratória adequada. Observe as
diretivas para os materiais a serem processados, vigentes no
seu país.
Requisitos relativos ao aspirador
Diâmetro nominal recomendado da
mangueira

mm 35

Vácuo necessárioA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Taxa de fluxo necessáriaA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Eficiência de filtro recomendada Classe de
pó MB)

A) Valor de potência na ligação do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe o manual do aspirador. Se a potência de aspiração
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Funcionamento
Colocação em funcionamento
u Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de

corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de características da ferramenta
elétrica.

Ligar/desligar
– Para a colocação em funcionamento da ferramenta

elétrica, desloque o interruptor de ligar/desligar (4) para
a direita.

– Para desligar a ferramenta elétrica, desloque o
interruptor de ligar/desligar (4) para a esquerda.

No caso de temperaturas baixas, a ferramenta elétrica só
atinge o seu poder de impacto completo após algum tempo.
Pode encurtar este tempo de arranque, batendo uma vez
com o acessório encaixado na ferramenta elétrica no solo.

Ajustar o número de impactos
A eletrónica de regulação permite uma pré-seleção do
número de impactos para trabalhar em função do material.
O sistema de eletrónica constante mantém o n.º de
impactos entre a marcha em vazio e com carga praticamente
constante.
– Selecione o n.º de impactos com a roda (5) em função do

material.

Alterar a posição do cinzel (Vario-Lock)
Pode fixar o cinzel em 12 posições. Desta forma pode
escolher a melhor posição de trabalho para si.
– Introduzir o cinzel no encabadouro.
– Desloque o anel para ajuste do cinzel (3) para a frente e

rode, com o anel para ajuste do cinzel (3), o cinzel para a
posição desejada.

– Solte o anel para ajuste do cinzel (3) e rode o cinzel até
este engatar.

Instruções de trabalho
Afiar as ferramentas de cinzelar (ver figura C)
Só com ferramentas de cinzelar afiadas é que obtém bons
resultados, por isso afie as ferramentas de cinzelar
atempadamente. Isto assegura uma longa duração das
ferramentas e excelentes resultados de trabalho.

Reafiar
Afie os cinzéis em discos de rebarbar, p. ex. de corindo
nobre, sob um abastecimento de água uniforme. Certifique-
se de que não surge uma cor de têmpera no gume; tal
influencia a dureza dos cinzéis.
Para forjar aqueça o cinzel para 850 a 1050 °C (vermelho
claro a amarelo).
Para têmpera aqueça o cinzel para apróx. 900 °C e passe-o
por óleo. Depois deixe-o no forno aprox. uma hora a 320 °C
(cor de têmpera azul clara).

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
u Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica

deverá puxar a ficha de rede da tomada.
u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de

ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.
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Se for necessário instalar um cabo de ligação, a instalação
deve ser feita pela Bosch ou por um centro de serviço
autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de segurança.
u Uma capa de proteção contra pó danificada deve ser

substituída imediatamente. Recomendamos que o
faça no Serviço de Assistência Técnica.

Indicação de serviço
A ferramenta elétrica desliga-se se as escovas de carvão
estiverem gastas. Isso é indicado aprox. 8 horas antes
através do acender ou do piscar da indicação de serviço (6).
A ferramenta elétrica tem de ser enviada para o Serviço de
Assistência Técnica.

Serviço pós-venda e aconselhamento
Brasil
Robert Bosch Ltda. – Divisão de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 – Parque Via Norte
13065-900, CP 1195
Campinas, São Paulo
Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal
Tel.: 21 8500000
Na última página encontra o link para os nossos endereços
de assistência técnica e para as condições da garantia.
Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Eliminação
Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecológica de matérias-primas.

Não deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Apenas para países da UE:
Os equipamentos elétricos e eletrónicos que já não são
utilizáveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminação incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e à saúde devido às substâncias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano
Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile.  Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento.  I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno.  L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo ed
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con l’in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialità e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l'applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori.  Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrou-
tensile dovrà essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso.  Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per martelli
Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
u Indossare le protezioni per l’udito.  L’esposizione al ru-

more può provocare la perdita dell’udito.
u Utilizzare l’impugnatura supplementare/le impugnatu-

re supplementari, se fornite con l’utensile.  La perdita
di controllo può essere causa di lesioni.

u Afferrare e tenere l’elettroutensile dalle superfici iso-
late dell’impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui l’accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazio-
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ne dell’elettroutensile stesso.  Se l’accessorio da taglio
entra in contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell’utiliz-
zatore.

Avvertenze di sicurezza supplementari
u Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-

lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla società erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici può provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si può
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell’acqua si provocano seri danni materiali oppure vi è il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio può
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

u Subito dopo l’utilizzo non toccare gli utensili o le parti
adiacenti della carcassa.Durante l’utilizzo possono scal-
darsi molto e causare ustioni.

u Prestare attenzione in caso di lavori di demolizione
con lo scalpello. La caduta di frammenti di materiale di
demolizione può causare lesioni alle persone che si trova-
no nelle vicinanze o all’operatore stesso.

u Durante il lavoro, trattenere saldamente l’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani l’elettroutensile viene con-
dotto in modo più sicuro.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.

Utilizzo conforme
La macchina è destinata per lavori di scalpellatura nel calce-
struzzo, nella muratura, sulla roccia naturale, sull’asfalto e, in
combinazione con relativo accessorio opzionale, è adatta an-
che per conficcare ed per eseguire lavori di costipazione.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti raffigurati è riferita all’illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.
(1) Protezione antipolvere
(2) Bussola di serraggio

(3) Anello di regolazione dello scalpello (Vario-Lock)
(4) Interruttore di avvio/arresto
(5) Rotella di preselezione della frequenza dei colpi
(6) Spia di servizio
(7) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-

lata)
(8) Dado zigrinato per impugnatura supplementare
(9) Impugnatura (superficie di presa isolata)

Dati tecnici
Martello picconatore GSH 11 E
Codice prodotto   0 611 316 7.. 
Potenza assorbita nomina-
le

W 1500

Posizioni scalpello 12
Attacco utensile SDS max
Lubrificazione Lubrificazione

centrale perma-
nente

PesoA) kg 10,1
Classe di protezione  / II
A) Con impugnatura supplementare (7), senza cavo di alimentazio-

ne
I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.
I valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosità e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente
a EN IEC 62841-2-6.
Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettroutensile è tipi-
camente di: livello di pressione acustica 92 dB(A); livello di
potenza sonora 100 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione ah (vibrazioni continue), pF (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN IEC 62841-2-6:
Scalpellatura: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2),
pF, CHeq = 267 m/s2 (K = 35 m/s2)
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell’emissione acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciò potrebbe aumentare
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sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica
sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò
potrebbe ridurre sensibilmente l’emissione di vibrazioni e
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
di lavoro.

Montaggio
u Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile

estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare
u Impiegare l’elettroutensile esclusivamente con l’impu-

gnatura supplementare (7).
L’impugnatura supplementare (7) si può orientare a piaci-
mento, per ottenere una postura di lavoro sicura e riposante.
– Allentare il dado zigrinato (8), ruotare l’impugnatura sup-

plementare (7) nella posizione desiderata e serrare nuo-
vamente il dado zigrinato (8).

È possibile montare l’impugnatura supplementare (7) in una
diversa posizione.
– Svitare completamente il dado zigrinato (8) ed estrarre

quindi la vite a testa esagonale tirandola verso l’alto.
– Tirare l’impugnatura supplementare (7) lateralmente e

ruotare l’elemento di serraggio restante di 180°.
– Montare l’impugnatura supplementare (7) procedendo

secondo la sequenza inversa.

Sostituzione dell’accessorio
L’attacco utensile SDS max consente di sostituire l’utensile
accessorio in maniera semplice e comoda, senza utilizzare
ulteriori attrezzi.
La protezione antipolvere (1) impedisce pressoché total-
mente le infiltrazioni di polvere nell’attacco utensile durante
il funzionamento. Quando si inserisce l’accessorio, accertar-
si che la protezione antipolvere (1) non venga danneggiata.
u Se la protezione antipolvere è danneggiata, andrà so-

stituita immediatamente. Si consiglia di affidare l’ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.

Introduzione dell’utensile accessorio (vedere fig. A)
– Pulire il codolo dell’utensile accessorio e applicarvi un leg-

gero strato di grasso.
– Inserire l’utensile accessorio nell’attacco utensile, ruotan-

dolo sino a farlo bloccare automaticamente.
– Verificare il bloccaggio esercitando una trazione sull’uten-

sile.

Rimozione dell’utensile accessorio (vedere fig. B)
– Spingere all’indietro la bussola di serraggio (2) e rimuove-

re l’utensile accessorio.

Riduzione della polvere
Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere. A seconda dell’impiego, l’elettroutensile può essere
combinato con un accessorio per la riduzione della polvere
insieme a un aspiratore.
Utilizzare sempre protezioni respiratorie adeguate. Attenersi
alle prescrizioni in vigore nel proprio Paese per i materiali da
lavorare.
Requisiti per l’aspiratore
Diametro nominale del tubo
flessibile consigliato

mm 35

Depressione richiestaA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Portata richiestaA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Efficienza consigliata del filtro Classe di polveri MB)

A) Valore di potenza del collegamento dell’aspiratore dell’elettrou-
tensile

B) Conformemente a IEC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell’aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Utilizzo
Messa in funzione
u Attenersi alla tensione di rete! La tensione riportata sul-

la targhetta di identificazione dell’elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

Accensione/spegnimento
– Per mettere in funzione l’elettroutensile, spingere verso

destra l’interruttore di avvio/arresto (4).
– Per spegnere l’elettroutensile, spingere verso sinistra

l’interruttore di avvio/arresto (4).
In presenza di basse temperature, l’elettroutensile raggiunge
la piena potenza del colpo solamente dopo un determinato
lasso di tempo. È possibile ridurre questo periodo di avvia-
mento battendo una volta sul pavimento l’utensile accesso-
rio inserito nell’elettroutensile.

Regolazione della frequenza colpi
Tramite l’elettronica di regolazione è possibile preseleziona-
re in continuo la frequenza dei colpi in funzione del materiale
in lavorazione.
Il sistema Constant Electronic mantiene pressoché costante
la frequenza di colpi tra il funzionamento a vuoto e l’esercizio
sotto carico.
– Tramite la rotella di regolazione (5) impostare la frequen-

za dei colpi adatta al materiale in lavorazione.

Bosch Power Tools 1 609 92A F5U | (19.12.2025)



30 | Nederlands

Modifica della posizione di scalpellatura (Vario-Lock)
È possibile bloccare lo scalpello in 12 posizioni. In questo
modo è possibile assumere sempre una posizione di lavoro
ottimale.
– Inserire lo scalpello nel portautensile.
– Spingere in avanti l’anello di regolazione dello scalpello

(3) e con l’ausilio dell’anello di regolazione dello scalpello
(3) ruotare lo scalpello nella posizione desiderata.

– Rilasciare l’anello di regolazione dello scalpello (3) e ruo-
tare lo scalpello finché non si innesta in posizione.

Indicazioni operative
Affilatura degli scalpelli (vedere fig. C)
Solo con attrezzi di scalpellatura bene affilati si possono rag-
giungere buoni risultati. Provvedere dunque ad affilarli sem-
pre a tempo debito. In questo modo si garantisce una lunga
durata degli attrezzi e buoni risultati delle operazioni.

Riaffilatura
Affilare gli attrezzi di scalpellatura utilizzando mole abrasive,
ad esempio corindone prezioso, mantenendo sempre co-
stante l’aggiunta di acqua. Accertarsi che i taglienti non mo-
strino variazioni di colore; questo compromette la tempra
degli scalpelli.
Per operazioni di fucinatura surriscaldare lo scalpello fino a
850 - 1050 °C (rosso chiaro fino a giallo)).
Per operazioni di tempra surriscaldare lo scalpello fino a
circa 900 °C e temprarlo nell’olio. Al termine dell’operazione,
lasciare lo scalpello in forno per circa un’ora a 320 °C (colore
di rinvenimento blu chiaro).

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile

estrarre la spina di rete dalla presa.
u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-

ro, tenere sempre puliti l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-
mento, questa dovrà essere eseguita da Bosch oppure da un
centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili
Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.
u Se la protezione antipolvere è danneggiata, andrà im-

mediatamente sostituita. Si consiglia di affidare l’ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.

Spia di servizio
Quando le spazzole di carbone sono usurate, l’elettroutensile
si spegnerà automaticamente. Ciò appare circa 8 ore prima
tramite l'accensione o il lampeggio della spia Service (6).
L’elettroutensile andrà inviato per manutenzione al Servizio
Clienti post-vendita.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Italia
Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia è riportato all’ultima pagina.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:
I dispositivi elettrici ed elettronici non più utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell’ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni all’ambiente e alla salute.

Nederlands
Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen
en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
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Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in
geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen.  Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken.  Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril.  Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het

gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap.  Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires.  Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze beschadig-
de onderdelen vóór gebruik repareren. Veel ongevallen
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hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor boorhamers
Veiligheidsaanwijzingen voor alle bewerkingen
u Draag gehoorbescherming.  Blootstelling aan lawaai kan

leiden tot gehoorverlies.
u Gebruik extra handgrepen, als deze met de machine

worden meegeleverd. Verlies van controle kan verwon-
dingen veroorzaken.

u Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer. Als
het accessoire in aanraking komt met een spanningvoe-
rende draad, dan kunnen de metalen delen van het elek-
trische gereedschap onder spanning komen te staan en
zou de gebruiker een elektrische schok kunnen krijgen.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
u Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-

teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiële schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

u Raak kort na gebruik de inzetgereedschappen of aan-
grenzende behuizingsdelen niet aan. Deze kunnen tij-
dens gebruik zeer heet worden en brandwonden veroor-
zaken.

u Wees voorzichtig bij sloopwerkzaamheden met de bei-
tel. Vallende brokstukken van het sloopmateriaal kunnen
omstanders of u zelf verwonden.

u Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
De machine is bestemd voor beitelwerkzaamheden in beton,
baksteen, steen en asfalt en met het desbetreffende acces-
soire ook voor indrijven en verdichten.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
(1) Stofbeschermkap
(2) Vergrendelingshuls
(3) Beitelverstelring (Vario-Lock)
(4) Aan/uit-schakelaar
(5) Stelwiel instelling aantal slagen
(6) Service-aanduiding
(7) Extra handgreep (geïsoleerd greepvlak)
(8) Kartelmoer voor extra handgreep
(9) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)

Technische gegevens
Breekhamer GSH 11 E
Productnummer   0 611 316 7.. 
Nominaal opgenomen ver-
mogen

W 1500

Beitelstanden 12
Gereedschapopname SDS max
Smering Centrale continus-

mering
GewichtA) kg 10,1
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Breekhamer GSH 11 E
Isolatieklasse  / II
A) Met extra handgreep (7), zonder netsnoer

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variëren.
Waarden kunnen afhankelijk van product variëren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN IEC 62841-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 92 dB(A);
geluidsvermogenniveau 100 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!
Trillingswaarden ah (continue trillingen), pF (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald
conform EN IEC 62841-2-6:
Beitelen: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage
u Trek vóór werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Extra handgreep
u Gebruik uw elektrische gereedschap alleen met de ex-

tra handgreep (7).

U kunt de extra handgreep (7) willekeurig draaien voor een
veilige en comfortabele werkhouding.
– Draai de kartelmoer (8) los, zwenk en de extra handgreep

(7) in de gewenste stand en draai de kartelmoer (8) weer
vast.

U kunt de extra handgreep (7) anders monteren.
– Draai hiervoor de kartelmoer (8) er helemaal af en trek

vervolgens de zeskantschroef naar boven toe eruit.
– Trek de extra handgreep (7) zijwaarts eraf en draai het

achtergebleven spanstuk 180°.
– Monteer de extra handgreep (7) in omgekeerde volgorde.

Inzetgereedschap wisselen
Met de gereedschapopname SDS max kunt u het inzetge-
reedschap eenvoudig en comfortabel verwisselen zonder ge-
bruikmaking van extra gereedschap.
De stofkap (1) verhindert in verregaande mate dat tijdens
gebruik stof in de gereedschapopname binnendringt. Let er
bij het plaatsen van het inzetgereedschap op dat de
stofkap (1) niet wordt beschadigd.
u Laat een beschadigde stofbeschermkap onmiddellijk

vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klanten-
service te laten doen.

Inzetgereedschap bevestigen (zie afbeelding A)
– Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer de-

ze dun met vet in.
– Plaats het inzetgereedschap draaiend in de gereedschap-

opname tot het automatisch wordt vergrendeld.
– Controleer de vergrendeling door aan het gereedschap te

trekken.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding B)
– Schuif de vergrendelingshuls (2) naar achter en verwijder

het inzetgereedschap.

Stofreductie
Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Het gereedschap kan afhankelijk van toepassing met stofre-
ducerende accessoires samen met een stofzuiger worden
gecombineerd.
Gebruik altijd een geschikte ademhalingsbescherming.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
Eisen aan de stofzuiger
Aanbevolen nominale diameter
slang

mm 35

Noodzakelijke onderdrukA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Noodzakelijk doorstromings-
volumeA)

l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Aanbevolen filterefficiëntie Stofklasse MB)

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-
sche gereedschap

B) Conform IEC/EN 60335-2-69
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Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Gebruik
Ingebruikname
u Let op de netspanning! De spanning van de stroombron

moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

In-/uitschakelen
– Schuif voor de ingebruikname van het elektrische ge-

reedschap de aan/uit-schakelaar (4) naar rechts.
– Om het elektrische gereedschap uit te schakelen schuift

u de aan/uit-schakelaar (4) naar links.
Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereedschap
pas na enige tijd het volledige slagvermogen. Deze aanloop-
tijd kunt u verkorten door het in het elektrische gereedschap
geplaatste inzetgereedschap een keer op de grond te stoten.

Aantal slagen instellen
Dankzij de regelelektronica kunt u het aantal slagen traploos
vooraf instellen voor op het materiaal afgestemd werken.
De Constant Electronic houdt het vooraf ingestelde aantal
slagen tussen onbelast en belast lopen vrijwel constant.
– Kies het aantal slagen met het stelwiel (5) passend bij het

materiaal.

Beitelstand veranderen (Vario-Lock)
U kunt de beitel in 12 standen vastzetten. Daardoor kunt u
telkens de optimale werkhouding innemen.
– Plaats de beitel in de gereedschapopname.
– Schuif de beitelverstelring (3) naar voren en draai met de

beitelverstelring (3) de beitel in de gewenste stand.
– Laat de beitelverstelring (3) los en draai de beitel tot deze

vastklikt.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
Slijpen van de beitelgereedschappen (zie afbeelding C)
Alleen met scherpe beitelgereedschappen bereikt u goede
resultaten. Slijp daarom de beitelgereedschappen op tijd.
Hierdoor worden een lange levensduur van de gereedschap-
pen en goede werkresultaten gewaarborgd.

Naslijpen
Slijp de beitelgereedschappen met slijpschijven, bijvoor-
beeld edelkorund, onder een gelijkmatige toevoer van water.
Let erop dat zich op de snijkanten geen verkleuringen vor-
men; dit beïnvloedt de hardheid van het beitelgereedschap.
Voor het smeden verhit u de beitel naar 850 tot 1050 °C
(felrood tot geel).
Voor het harden verhit u de beitel naar ca. 900 °C en laat u
deze in olie schrikken. Vervolgens tempert u deze in de oven
ca. een uur op 320 °C (aanloopkleur lichtblauw).

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Trek vóór werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.
u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-

openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.
u Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk vervan-

gen. Geadviseerd wordt om dit door een klantenservi-
ce te laten doen.

Service-aanduiding
Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Dit wordt ca. 8 uur
van tevoren aangegeven door oplichten of flikkeren van de
service-aanduiding (6).
Het elektrische gereedschap moet voor onderhoud naar de
klantenservice opgestuurd worden.

Klantenservice en gebruiksadvies
Nederland
Tel.: (076) 579 54 54
De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.
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Dansk
Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som følger med el-værktøjet.  I tilfælde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug.  Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår og tøj væk fra dele,
der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i
løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uop-
mærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, før el-værktøjet justeres, før
skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
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ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kontroller,
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få beska-
digede dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie
og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er glatte, kan
værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for hamre
Sikkerhedsforskrifter for alle arbejdsopgaver
u Brug høreværn.  Udsættelse for støj kan forårsage hø-

reskade.
u Brug ekstrahåndtaget/ekstrahåndtagene, som følger

med værktøjet.  Hvis du mister kontrollen, kan der ske
personskade.

u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når
du udfører arbejde, hvor skæretilbehøret kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller værktøjets egen led-
ning.  Hvis skæretilbehøret kommer i kontakt med en
"strømførende" ledning, kan blottede metaldele på el-
værktøjet blive "strømførende", og der er risiko for elek-
trisk stød for brugeren.

Ekstra sikkerhedsforskrifter
u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til

skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Brud på et vandrør kan føre til
materiel skade eller elektrisk stød.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket
kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktøjet.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Berør aldrig indsatsværktøjerne eller de tilstødende
dele af huset lige efter drift. Delene kan være meget
varme og forårsage forbrændinger.

u Vær forsigtig, når du udfører nedbrydningsarbejde
med mejslen. Nedfaldende dele kan forårsage skader på
personer i nærheden eller på dig selv.

u Hold godt fat om el-værktøjet med begge hænder un-
der arbejdet, og sørg for, at du står sikkert. El-værktø-
jet føres mere sikkert med to hænder.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
Maskinen er beregnet til mejselarbejde i beton, tegl, sten og
asfalt samt med tilsvarende tilbehør også til inddrivning og
komprimering.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden.
(1) Støvbeskyttelseskappe
(2) Låsekappe
(3) Mejselindstillingsring (Vario-Lock)
(4) Tænd/sluk-knap
(5) Hjul til forvalg af slagtal
(6) Service-indikator
(7) Ekstrahåndtag (isoleret grebsflade)
(8) Fingermøtrik til ekstrahåndtag
(9) Håndgreb (isoleret grebsflade)

Tekniske data
Slaghammer GSH 11 E
Varenummer   0 611 316 7.. 
Nominel optagen effekt W 1500
Mejselstillinger 12
Værktøjsholder SDS max
Smøring Central konstant

smøring
VægtA) kg 10,1
Kapslingsklasse  / II
A) Med ekstrahåndtag (7), uden netledning

Angivelserne gælder for en nominel spænding [U] på 230 V. Ved afvi-
gende spændinger og i landespecifikke udførelser kan disse angivel-
ser variere.
Værdierne kan varierer afhængigt af produktet samt anvendelses- og
miljøbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. EN IEC 62841-2-6.
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Elværktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 92 dB(A); Lydeffektniveau 100 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!
Vibrationsværdier ah (kontinuerlige vibrationer), pF (gentag-
ne stødvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold
til EN IEC 62841-2-6:
Mejsling: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og
kan anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden.
De er også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og
støjemissionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsente-
rer de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værk-
tøjet dog anvendes til andre formål, med afvigende indsats-
værktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betyde-
lig forøgelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er sluk-
ket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Montering
u Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el‑værktøjet.

Ekstrahåndtag
u Brug kun el-værktøjet med ekstrahåndtaget (7).
Du kan dreje ekstrahåndtaget (7) efter behov for at opnå en
sikker og mindre trættende arbejdsstilling.
– Løsne fingermøtrikken (8), sving ekstrahåndtaget (7) til

den ønskede position, og spænd fingermøtrikken (8)
igen.

Du kan ommontere ekstrahåndtaget (7).
– Skru fingermøtrikken (8) helt af, og træk herefter seks-

kantskruen ud opadtil.
– Træk ekstrahåndtaget (7) af i siden, og sving den tilbage-

værende spændedel 180°.
– Monter ekstrahåndtaget (7) i omvendt rækkefølge.

Værktøjsskift
Værktøjsholderen SDS max bruges til at skifte indsatsværk-
tøj nemt og hurtigt uden brug af ekstra værktøj.
Støvbeskyttelseskappen (1) forhindrer i stort omfang, at
støv trænger ind i værktøjsholderen under brug. Når værktø-

jet sættes i, skal du sørge for, at støvbeskyttelseskappen (1)
ikke beskadiges.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-

skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.

Isætning af indsatsværktøj (se billede A)
– Rengør indsatsværktøjets indstiksende, og smør den med

en smule fedt.
– Isæt indsatsværktøjet i værktøjsholderen med en dreje-

bevægelse, til det automatisk låses.
– Kontrollér, at den er låst, ved at trække i værktøjet.

Udtagning af indsatsværktøj (se billede B)
– Skub låsekappen (2) tilbage, og tag indsatsværktøjet ud.

Støvreduktion
Undgå at arbejde uden støvreducerende foranstaltninger.
Afhængigt af anvendelsesformål kan værktøjet kombineres
med støvreducerende tilbehør sammen med en støvsuger.
Brug altid egnet åndedrætsværn. Overhold forskrifterne, der
gælder i dit land vedr. de materialer, der skal bearbejdes.
Krav til støvsugeren
Anbefalet nominel diameter på
slange

mm 35

Nødvendigt undertrykA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Nødvendig gennemstrømnings-
mængdeA)

l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Anbefalet filtereffektivitet Støvklasse MB)

A) Effektværdi ved el-værktøjets støvsugertilslutning
B) I overensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Følg støvsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern årsagen.

Brug
Ibrugtagning
u Kontroller netspændingen! Strømkildens spænding skal

stemme overens med angivelserne på el-værktøjets type-
skilt.

Tænd/sluk
– For at tænde el-værktøjet skal du skubbe tænd/sluk-

knappen (4) mod højre.
– For at slukke skal du skubbe tænd/sluk-knappen (4) mod

venstre.
Ved lave temperaturer når el-værktøjet først efter et vist
stykke tid den fulde slagkapacitet. Denne starttid kan afkor-
tes ved at støde indsatsværktøjet i el-værktøjet mod jorden.

Indstilling af slagtal
Reguleringselektronikken muliggør trinløs indstilling af slag-
tallet, så det passer til det materiale, der skal bearbejdes.
Konstantelektronikken holder det indstillede slagtal næsten
konstant ved brug med og uden belastning.
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– Vælg slagtallet med stillehjulet (5), så det passer til det
materiale, der skal bearbejdes.

Ændring af mejselstilling (Vario-Lock)
Du kan låse mejslen i 12 stillinger. Derved kan du hver gang
indtage den optimale arbejdsstilling.
– Indsæt mejslen i værktøjsholderen.
– Skub mejselindstillingsringen (3) frem, og drej mejslen til

den ønskede stilling med mejselindstillingsringen (3).
– Slip mejselindstillingsringen (3) igen, og drej mejslen,

indtil den går i indgreb.

Arbejdsvejledning
Skærpning af mejselværktøjer (se billede C)
Kun med skarpt mejselværktøj opnås gode resultater; slib
derfor mejselværktøjet rettidigt. Dette sikrer gode arbejds-
resultater og at værktøjet har en lang levetid.

Efterslibning
Slib mejselværktøjet på slibeskiver (f.eks. korund), mens
der tilføres vand. Pas på, at slibeskiven ikke bliver mørk som
tegn på anløb - det påvirker mejselværktøjets hårdhed.
For at smøre mejslen skal du varme den op til 850 til
1050 °C (lys rød til gul).
For at hærde mejslen skal du varme den op til ca. 900 °C og
afskrække den i olie. Herefter lægges den i ovnen i ca. en ti-
me ved 320 °C (startfarve lyseblå).

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres ar-

bejde på el‑værktøjet.
u El-værktøj og ventilationsåbninger skal altid holdes

rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Hvis det er nødvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udføres af Bosch eller på et autoriseret servi-
ceværksted for Bosch el‑værktøj for at undgå farer.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-

skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.

Service-indikator
El-værktøjet stopper automatisk, når slibekullene skal ud-
skiftes. Dette vises ca. 8 timer forud ved, at servicevisningen
(6) tændes eller blinker.
El-værktøjet skal sendes til kundeservice.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Dansk
Tlf. Service Center: 44898855
Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
på sidste side.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
El‑værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljø-
venlig måde.

Smid ikke el-værktøj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU‑lande:
Elektriske og elektroniske apparater, der ikke længere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes på en miljø-
venlig måde. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan være skadeligt for miljø og sundhed på
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk
Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahålls med detta elverktyg.  Fel som uppstår
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.  Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg.  Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp.  Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger vatten in
i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

1 609 92A F5U | (19.12.2025) Bosch Power Tools



Svensk | 39

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk.  Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö. 
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget.  Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget.  Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen.  I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret och kläderna borta
från rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och
smycken kan dras in av roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt.  Användning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

u Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra.  Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
är farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning.  Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner påverkas menligt.  Låt
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

u Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från
olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger ingen säker
hantering och kontroll över verktyget i oväntade
situationer.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

Säkerhetsanvisningar för hammare
Säkerhetsinstruktioner för alla användningar
u Använd hörselskydd.  Exponering mot kraftigt buller kan

leda till hörselskador.
u Använd tilläggshandtag om de följer med verktyget.

Om du förlorar kontrollen över verktyget så kan du
skadas.

u Håll elverktyget i de isolerade gripytorna när du utför
ett arbete där skärtillbehören kan komma i kontakt
med dolda kablar eller den egna elförsörjningskabeln.
Vid kontakt med en strömförande ledning kan oskyddade
metalldelar på verktyget som är strömförande ge
användaren en elektrisk stöt.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda

försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
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till explosion. Inträngning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstöt.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan förlora kontrollen över elverktyget.

u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Berör inte insatsverktyg eller närliggande delar av
höljet direkt efter användning. De kan bli mycket varma
under användning och därmed orsaka brännskador.

u Var försiktig vid rivningsarbeten med mejseln.
Nedfallande material kan skada dig eller personer i
närheten.

u Håll i elverktyget stadigt med båda händerna och stå
stadigt. Elverktyget kan med två händer styras säkrare.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för mejsling i betong, sten och asfalt
och med lämpligt tillbehör även för indrivning och
komprimering.

Illustrerade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framställningen av elverktyget på grafiksidan.
(1) Dammskyddskåpa
(2) Spärrhylsa
(3) Mejselinställningsring (Vario-Lock)
(4) På-/av-strömbrytare
(5) Slagtalsreglage
(6) Serviceindikering
(7) Stödhandtag (isolerad greppyta)
(8) Räfflad mutter för stödhandtag
(9) Handtag (isolerad gripyta)

Tekniska data
Slaghammare GSH 11 E
Artikelnummer   0 611 316 7.. 
Nominell ingångseffekt W 1500
Mejsellägen 12
Verktygsfäste SDS max
Smörjning Central

permanentsmörjni
ng

Slaghammare GSH 11 E
ViktA) kg 10,1
Skyddsklass  / II
A) Med stödhandtag (7), utan nätkabel

Uppgifterna gäller för en märkspänning på [U] 230 V. Vid avvikande
spänning och för utföranden i vissa länder kan uppgifterna variera.
Värdena kan variera beroende på produkt och är beroende av
användnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns på
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivåvärde beräknat enligt EN IEC 62841-2-6.
Den A-klassade bullernivån hos elverktyget brukar ligga på:
ljudtrycksnivå 92 dB(A); ljudeffektsnivå 100 dB(A).
Osäkerhet K = 3 dB.
Bär hörselskydd!
Vibrationsvärde ah (kontinuerliga vibrationer), pF
(upprepade chockvibrationer) och osäkerhet K beräknad
enligt EN IEC 62841-2-6:
Bilning: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/s2

(K = 35 m/s2)
Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som
normerats och kan användas för att jämföra elverktyg med
varandra. Mätmetoden är även lämplig för preliminär
bedömning av vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Montage
u Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs

på elverktyget.

Stödhandtag
u Använd endast ditt elverktyg med tilläggshandtaget

(7).
Du kan vrida tilläggshandtaget (7) som du vill för att få en
säker och mindre uttröttande arbetsställning.
– Lossa den räfflade muttern (8), sväng stödhandtaget (7)

till önskad position och dra åt den räfflade muttern (8)
igen.

Stödhandtaget (7) kan monteras om.
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– Skruva helt bort den räfflade muttern (8) och dra ut
sexkantskruven uppåt.

– Dra stödhandtaget (7) åt sidan och sväng kvarstående
spänndetalj med 180°.

– Montera stödhandtaget (7) i omvänd ordningsföljd.

Verktygsbyte
Med verktygsfästet SDS max kan insatsverktyget bytas
enkelt och smidigt utan extra verktyg.
Dammskyddskåpan (1) hindrar i stor utsträckning
borrdamm från att tränga in i verktygsfästet under arbetet.
Vid insättning av verktyg, se till att dammskyddskåpan (1)
inte skadas.
u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut

omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.

Sätta in insatsverktyget (se bild A)
– Rengör insticksänden av insatsverktyget och smörj den

lätt.
– Sätt in insatsverktyget i verktygsfästet med en roterande

rörelse tills det låser fast.
– Kontrollera låsningen genom att dra i verktyget.

Ta av insatsverktyget (se bild B)
– Skjut spärrhylsan (2) bakåt och ta av insatsverktyget.

Dammreducering
Undvik arbete utan dammreducerande åtgärder. Elverktyget
kan, beroende på användningsområde, kombineras med
dammreducerande tillbehör tillsammans med en
dammsugare.
Använd alltid lämpligt andningsskydd. Beakta nationella
föreskrifter för de material som ska bearbetas.
Krav för dammsugaren
Rekommenderad nominell
diameter slang

mm 35

Nödvändigt undertryckA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Nödvändig flödeshastighetA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Rekommenderad filtereffektivitet Dammklass MB)

A) Effektvärde vid elverktygets suganslutning
B) I enlighet med IEC/EN 60335-2-69

Följ anvisningarna för dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och åtgärda orsaken.

Drift
Driftstart
u Kontrollera nätspänningen! Kontrollera att strömkällans

spänning överensstämmer med uppgifterna på
elverktygets typskylt.

Slå på och stänga av
– För att slå på elverktyget, skjut på-/av-strömbrytaren (4)

åt höger.
– För att stänga av elverktyget, skjut på-/av-strömbrytaren

(4) åt vänster.
Vid låg temperatur uppnår elverktyget först efter en viss tid
full slageffekt. Startiden kan förkortas genom att låta
elverktyget med monterat insatsverktyg stöta mot marken
en gång.

Inställning av slagtal
Med reglerelektroniken kan slagtalet steglöst väljas och
sålunda anpassas till aktuellt arbete.
Konstantelektroniken bibehåller förvalt slagtal i det
närmaste konstant mellan tomgång och lastdrift.
– Välj slagtalet med reglaget (5) beroende på material.

Justera mejselställningen (Vario-Lock)
Du kan arretera mejseln i 12 olika lägen. Därigenom kan du
uppnå den optimala arbetspositionen.
– Sätt in mejseln i verktygsfästet.
– Skjut mejseljusterringen (3) framåt och vrid med

mejseljusterringen (3) mejseln till önskat läge.
– Släpp mejseljustererringen (3) och vrid mejseln tills den

hakar i.

Arbetsanvisningar
Slipa mejselverktyg (se bild C)
Goda resultat uppnås endast med skarpa mejselverktyg.
Skärp därför mejselverktyget ofta. Detta garanterar en lång
verktygslivstid och goda arbetsresultat.

Efterslipning
Slipa mejselverktyget med slipskiva, t. ex. ädelkorund,
under jämn vattentillförsel. Se till att det inte visar sig några
anlöpningsfärger på eggarna. Det påverkar mejselverktygens
hårdhet.
Vid smidning ska mejseln värmas upp till 850 till 1050 °C
(ljusröd till gul).
Vid härdning ska mejseln värmas upp till ca. 900 °C och
avkylas i olja. Därefter läggs mejseln i ugn under cirka en
timme i 320 °C (anlöpningsfärg ljusblå).

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs

på elverktyget.
u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena

för bra och säkert arbete.
Om nätsladden för bibehållande av verktygets säkerhet
måste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad för Bosch elverktyg.
u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut

omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.
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Serviceindikering
Vid förbrukade släpkol frånkopplas elverktyget automatiskt.
Detta visas ca. 8 timmar i förhand genom att
serviceindikeringen (6) tänds eller blinkar.
För service måste elverktyget lämnas in till kundtjänst.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Svenska
Tel.: (08) 7501820
Du hittar länken till våra servicecenter och garantivillkor på
sista sidan.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på
miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg bland hushållsavfallet!

Endast för EU‑länder:
Elektriska och elektroniska apparater som inte längre är
användbara måste samlas in separat och kasseras på ett
miljövänligt sätt. Lämna in på en återvinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig för miljön och
hälsan på grund av de farliga ämnen som den kan innehålla.

Norsk
Sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare

væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det er større fare
for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg.  Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk.  Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.
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u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår og klær unna deler som beveger seg.
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i
deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

u Selv om du begynner å bli vant til å bruke verktøyet,
må du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling
kan forårsake alvorlig personskade i løpet av et brøkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og
tilbehøret.  Kontroller om bevegelige verktøydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.  Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

u Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje
eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer sikker
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hammere
Sikkerhetsanvisninger for alle operasjoner
u Bruk hørselvern.  Eksponering for støy kan føre til

hørselstap.
u Bruk ekstrahåndtak(ene) hvis slike fulgte med

verktøyet. Tap av kontroll kan føre til personskader.
u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder

elektroverktøyet under arbeid der skjæretilbehøret
kan komme borti skjulte ledninger eller verktøyets
ledning. Skjæretilbehør som kommer i berøring med en
strømførende ledning, kan gjøre eksponerte metalldeler
på elektroverktøyet strømførende og dermed gi brukeren
elektrisk støt.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/

gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forårsaker materielle skader og kan medføre
elektriske støt.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Du må ikke berøre innsatsverktøy eller tilstøtende
husdeler like etter bruk. Disse kan bli svært varme
under drift og forårsake brannskader.

u Vær forsiktig når du bruker meiselen til
rivningsarbeid. Biter av rivningsmaterialer kan skade
deg eller personer i nærheten.

u Hold elektroverktøyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass på at du står stødig.
Elektroverktøyet føres sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk
Maskinen er beregnet for meislearbeider i betong, murstein,
stein og asfalt, og med tilsvarende tilbehør også til innslåing
og komprimering.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.
(1) Støvhette
(2) Låsehylse
(3) Meiseljusteringsring (Vario-Lock)
(4) Av/på-bryter
(5) Innstillingshjul for slagtall
(6) Serviceindikator
(7) Ekstrahåndtak (isolert grepsflate)
(8) Mutter for ekstrahåndtak
(9) Håndtak (isolert grepsflate)

Tekniske data
Slaghammer GSH 11 E
Artikkelnummer   0 611 316 7.. 
Opptatt effekt W 1500
Meiselstillinger 12
Verktøyholder SDS max
Smøring Sentral

levetidssmøring
VektA) kg 10,1
Kapslingsgrad  / II
A) Med ekstrahåndtak (7), uten strømkabel

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] på 230 V. Ved avvikende
spenning og på utførelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.
Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksområdet og
miljøforholdene. Du finner mer informasjon på
www.bosch-professional.com/wac.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til EN IEC 62841-2-6.
Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet:
lydtrykknivå 92 dB(A); lydeffektnivå 100 dB(A). Usikkerhet
K = 3 dB.
Bruk hørselvern!
Vibrasjonsverdier ah (kontinuierlige vibrasjoner), pF
(gjentatte støtvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN IEC 62841-2-6:
Meisling: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.

Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis
elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan føre til en betydelig økning av
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og
støyutslippet skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet
er slått av, eller går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Montering
u Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må

støpselet trekkes ut av stikkontakten.

Ekstrahåndtak
u Bruk ikke elektroverktøyet uten ekstrahåndtaket (7).
Du kan svinge ekstrahåndtaket (7) for å få en sikker
arbeidsstilling med liten belastning på kroppen.
– Løsne den riflede mutteren (8), og sving

ekstrahåndtaket (7) til ønsket stilling og stram den riflede
mutteren (8) igjen.

Du kan ommontere ekstrahåndtaket (7).
– Skru da mutteren (8) helt av og trekk så sekskantskruen

ut oppover.
– Trekk ekstrahåndtaket (7) av fra siden, og sving

spenndelen som fortsatt sitter på, 180°.
– Monter ekstrahåndtaket (7) i omvendt rekkefølge.

Verktøyskifte
Med verktøyholderen SDS max kan du skifte innsatsverktøy
på en enkel og komfortabel måte uten å bruke ekstra
verktøy.
Støvhetten (1) hindrer i stor grad at borestøv trenger inn i
verktøyholderen under arbeidet. Når du setter inn verktøyet,
må du passe på at støvhetten (1) ikke skades.
u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det

anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Feste innsatsverktøy (se bilde A)
– Rengjør innstikksenden på innsatsverktøyet, og smør den

med litt fett.
– Sett innsatsverktøyet i verktøyholderen mens du dreier,

helt til det låses automatisk.
– Kontroller at det er låst ved å trekke i verktøyet.

Ta ut innsatsverktøyet (se bilde B)
– Skyv låsehylsen (2) bakover, og ta ut innsatsverktøyet.
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Støvreduksjon
Unngå arbeid uten støvreduserende tiltak. Avhengig av
bruksområdet kan elektroverktøyet kombineres med
støvreduserende tilbehør sammen med en støvsuger.
Bruk alltid egnet åndedrettsvern. Følg gjeldende forskrifter i
ditt land for materialene som skal bearbeides.
Krav for støvsugeren
Anbefalt nominell diameter for
slange

mm 35

Nødvendig undertrykkA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Nødvendig gjennomstrømnings-
mengdeA)

l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Anbefalt filtereffektivitet Støvklasse MB)

A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktøyet
B) I samsvar med IEC/EN 60335-2-69

Følg instruksjonene for støvsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern årsaken.

Bruk
Igangsetting
u Vær oppmerksom på nettspenningen! Spenningen til

strømkilden må stemme overens med angivelsene på
elektroverktøyets typeskilt.

Slå på/av
– For å slå på elektroverktøyet skyver du av/på-

bryteren (4) mot høyre.
– For å slå av elektroverktøyet skyver du av/på-

bryteren (4) mot venstre.
Ved lav temperatur oppnår elektroverktøyet full slageffekt
først etter en viss tid. Du kan forkorte starttiden ved å støte
innsatsverktøyet i elektroverktøyet én gang mot bakken.

Innstilling av slagtall
Reguleringselektronikken gir mulighet til forhåndsinnstilling
av slagtallet i samsvar med materialet.
Konstantelektronikken holder det forhåndsinnstilte slagtallet
nesten konstant mellom tomgang og drift med belastning.
– Velg slagtall som passer for materialet med

innstillingshjulet (5).

Endre meiselstillingen (Vario-Lock)
Du kan låse meiselen i 12 stillinger. Dette gir mulighet til
optimal arbeidsstilling.
– Sett meiselen i verktøyfestet.
– Skyv meiseljusteringsringen (3) forover, og drei meiselen

til ønsket stilling med meiseljusteringsringen (3).
– Slipp meiseljusteringsringen (3), og drei meiselen til den

låses.

Arbeidshenvisninger
Slipe meisleverktøy (se bilde C)
Du oppnår gode resultater bare med skarpe meisleverktøy.
Slip derfor meisleverktøyene i tide. Dette sikrer en lang
levetid for verktøyene og bra arbeidsresultater.

Ettersliping
Slip meisleverktøyene på slipeskiver, f.eks. edelkorund,
med en jevn vanntilførsel. Kontroller at det ikke er
anløpingsfarge på eggene, ettersom det virker inn på
meisleverktøyenes hardhet.
For å smi varmer du opp meiselen til 850 til 1050 °C
(lyserød til gul).
For å herde varmer du opp meiselen til ca. 900 °C og
avkjøler den raskt i olje. Deretter lar du den være i ovnen ca.
en time ved 320 °C (lyseblå anløpingsfarge).

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må

støpselet trekkes ut av stikkontakten.
u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsspaltene

alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.
Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoblingsledningen, må
dette gjøres av Bosch eller godkjente Bosch-
serviceverksteder, slik at det ikke oppstår fare for
sikkerheten.
u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det

anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Serviceindikator
Elektroverktøyet slås automatisk av hvis kullbørster er slitt.
Dette vises ca. 8 timer før ved at serviceindikatoren (6) lyser
kontinuerlig eller blinker.
Elektroverktøyet må sendes til kundeservice for vedlikehold.

Kundeservice og kundeveiledning
Norsk
Tel.: 64 87 89 50
Du finner lenken til våre serviceadresser og
garantibetingelser på den siste siden.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til
miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søppel!
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Bare for land i EU:
Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, må samles inn separat og kasseres på en
miljøvennlig måte. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshåndtering kan være skadelig for miljø og helse på
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi
Turvallisuusohjeet
Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista.  Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.  Pidä johto
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja
liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.  Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaa-
raa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa ympä-
ristössä, on käytettävä vikavirtasuojakytkintä.  Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä
käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytet-
täessä saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä aina
suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen (esim.
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypärä
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö
vähentää loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt paremmin hallit-
semaan sähkötyökalun odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työhön tar-

koitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella sähkötyö-
kalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat sää-
töjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varas-
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toon. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja.  Jos havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu en-
nen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttö-
minä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja kädensijat ovat
liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Huolto
u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

Poravasaroiden turvallisuusohjeet
Kaikkia töitä koskevat turvallisuusohjeet
u Käytä kuulosuojaimia.  Melulle altistuminen voi aiheut-

taa kuuroutumisen.
u Käytä lisäkahvaa (-kahvoja), jos se sisältyy työkalun

varustukseen.  Työkalun hallinnan menettäminen voi ai-
heuttaa tapaturmia.

u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-
noista, kun teet sellaisia töitä, joissa käyttötarvike voi
koskettaa piilossa olevia sähköjohtoja tai laitteen
omaa virtajohtoa.  Jos käyttötarvike koskettaa virrallista
sähköjohtoa, tämä voi tehdä sähkötyökalun suojaamatto-
mat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sähköiskun lait-
teen käyttäjälle.

Lisäturvallisuusohjeet
u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-

johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sähköis-
kuun.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyökalun hallin-
nan menettämisen vaara, koska käyttötarvike voi pureu-
tua säilytysalustan pintaan.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Älä koske käyttötarvikkeeseen tai sen vieressä oleviin
runko-osiin heti käytön jälkeen. Ne voivat kuumeta voi-
makkaasti käytön aikana ja aiheuttaa palovammoja.

u Ole varovainen taltalla tehtävissä piikkaustöissä.
Loukkaantumisvaara, jos työssä syntyvä murske putoaa
sinun tai lähellä olevien ihmisten päälle.

u Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni molemmilla kä-
sillä ja seiso tukevassa asennossa. Sähkötyökalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kädellä.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräystenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu piikkaamiseen betoniin, tiileen,
kivimateriaaliin ja asfalttiin sekä asiaankuuluvien lisätarvik-
keiden kanssa myös junttaamiseen ja tiivistämisen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.
(1) Pölysuojus
(2) Lukkoholkki
(3) Taltan säätörengas (Vario-Lock)
(4) Käynnistyskytkin
(5) Iskuluvun säätöpyörä
(6) Huoltotarpeen merkkivalo
(7) Lisäkahva (eristetty kahvapinta)
(8) Lisäkahvan kiinnitysmutteri
(9) Kahva (eristetty kahvapinta)

Tekniset tiedot
Iskuvasara GSH 11 E
Tuotenumero   0 611 316 7.. 
Nimellisottoteho W 1 500
Taltan asennot 12
Käyttötarvikkeen pidin SDS max
Voitelu Jatkuva keskusvoi-

telu
PainoA) kg 10,1
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Iskuvasara GSH 11 E
Suojausluokka  / II
A) Lisäkahvan (7) kanssa, ilman verkkovirtajohtoa

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjännitettä [U]. Tästä poikkeavien jän-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessä nämä tiedot voivat
vaihdella.
Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat käyttö- ja ympäris-
töolosuhteista. Lisätietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty
standardin EN IEC 62841-2-6 mukaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso: äänenpai-
netaso 92 dB(A); äänentehotaso 100 dB(A). Epävarmuus
K = 3 dB.
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinäarvot ah (jatkuva tärinä), pF (toistuva iskumainen täri-
näkuormitus) ja epävarmuus K on määritetty standardin
EN IEC 62841-2-6 mukaan:
Piikkaus: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2), pF, CHeq = 267 m/
s2 (K = 35 m/s2)
Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot
on mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mu-
kaan ja niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun
pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua
käytetään toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämät-
tömästi huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työsken-
telyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjä-
käynnillä. Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskente-
lyajan tärinä- ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Asennus
u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.

Lisäkahva
u Älä käytä sähkötyökalua ilman lisäkahvaa (7).
Voit kääntää lisäkahvan (7) haluamaasi asentoon turvallista
ja vaivatonta työskentelyä varten.
– Avaa kiinnitysmutteri (8), käännä lisäkahva (7) halua-

maasi asentoon ja kiristä kiinnitysmutteri (8).
Voit irrottaa lisäkahvan (7) ja asentaa sen toiseen asentoon.
– Ruuvaa sitä varten kiinnitysmutteri (8) kokonaan irti ja

vedä sen jälkeen kuusiopultti yläkautta pois.

– Vedä lisäkahva (7) sivukautta irti ja käännä paikalleen jää-
nyttä kiinnitysosaa 180 asteen verran.

– Suorita lisäkahvan (7) asennus päinvastaisessa järjestyk-
sessä.

Käyttötarvikkeen vaihto
Käyttötarvikkeen SDS max -pidin mahdollistaa käyttötarvik-
keen helpon ja kätevän vaihdon ilman lisätyökaluja.
Pölysuojus (1) suojaa tehokkaasti käyttötarvikkeen pidintä
pölyltä käytön aikana. Älä vahingoita pölysuojusta (1), kun
asennat käyttötarvikkeen.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.

Suosittelemme antamaan tämän huoltopisteen tehtä-
väksi.

Käyttötarvikkeen asentaminen (katso kuva A)
– Puhdista käyttötarvikkeen kiinnitysvarsi ja voitele se

ohuelti rasvalla.
– Työnnä käyttötarviketta kiertävällä liikkeellä käyttötarvik-

keen pitimeen, kunnes se lukkiutuu automaattisesti pai-
kalleen.

– Tarkista kunnollinen lukitus vetämällä käyttötarvikkeesta.

Käyttötarvikkeen irrotus (katso kuva B)
– Siirrä lukkoholkkia (2) taaksepäin ja ota käyttötarvike

pois.

Pölyntorjunta
Vältä työskentelemästä ilman pölyntorjuntatoimenpiteitä.
Sähkötyökaluun voi yhdistää käyttökohteesta riippuen pöly-
kuormitusta vähentävän lisävarusteen ja siihen liitetyn imu-
rin.
Käytä sopivaa hengityssuojainta kaikissa töissä. Noudata kä-
siteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia määräyksiä.
Imuria koskevat vaatimukset
Suositeltu letkun nimellishalkaisija mm 35
Vaadittava alipaineA) mbar

hPa
≥ 230
≥ 230

Vaadittava virtausA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Suositeltu suodatusteho Pölyluokka MB)

A) Tehomerkintä sähkötyökalun imuriliitännässä
B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pölynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keytä työ ja poista vian aiheuttaja.

Käyttö
Käyttöönotto
u Huomioi sähköverkon jännite! Virtalähteen jännitteen

tulee vastata sähkötyökalun laitekilvessä olevia tietoja.

Käynnistys ja pysäytys
– Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä

(4) oikealle.
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– Sammuta sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä
(4) vasemmalle.

Kylmässä lämpötilassa sähkötyökalu saavuttaa täyden isku-
tehon vasta tietyn ajan kuluttua. Voit lyhentää tätä aikaa iske-
mällä sähkötyökaluun kiinnitetyn käyttötarvikkeen kerran
maata vasten.

Iskuluvun asetus
Säätöelektroniikka mahdollistaa iskuluvun portaattoman va-
linnan materiaalin mukaiseen työskentelyyn.
Vakioelektroniikka pitää valitun iskuluvun lähes vakiona tyh-
jäkäynnin ja kuormituksen välillä.
– Valitse kyseiselle materiaalille sopiva iskuluku säätöpyö-

rällä (5).

Piikkausasennon muuttaminen (Vario-Lock)
Voit lukita taltan 12 erilaiseen asentoon. Näin voit työsken-
nellä aina optimaalisessa asennossa.
– Asenna taltta käyttötarvikkeen pitimeen.
– Siirrä taltan säätörengasta (3) eteenpäin ja käännä talttaa

haluamaasi asentoon taltan säätörenkaan (3) avulla.
– Vapauta taltan säätörengas (3) ja käännä talttaa, kunnes

se lukittuu paikalleen.

Työskentelyohjeita
Piikkausterien teroittaminen (katso kuva C)
Vain terävät piikkausterät työstävät tehokkaasti. Siksi piik-
kausterät kannattaa teroittaa ajoissa. Tämä takaa käyttötar-
vikkeiden pitkän käyttöiän ja hyvät työtulokset.

Teroitus
Teroita piikkausterät hiomalaikoilla (esim. jalokorundi), joita
jäähdytetään tasaisesti vedellä. Varmista, ettei terään muo-
dostu päästöväriä, koska tämä heikentää piikkausterän lu-
juutta.
Kuumenna taltta takomista varten 850-1 050 °C:n (kirk-
kaan punainen tai keltainen) lämpötilaan.
Kuumenna taltta karkaisua varten n. 900 °C:n lämpötilaan ja
karkaise se öljykylvyssä. Laita taltta sen jälkeen noin tunniksi
uuniin, jonka lämpötila on 320 °C (päästöväri vaalean sini-
nen).

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-

työkaluun kohdistuvia töitä.
u Pidä aina sähkötyökalua ja sen tuuletusaukot puh-

taina, jotta voit työskennellä hyvin ja turvallisesti.
Jos virtajohto täytyy vaihtaa, turvallisuussyistä tämän saa
tehdä vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sähkötyökalujen
huoltopiste.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.

Suosittelemme antamaan tämän huoltopalvelun tehtä-
väksi.

Huoltotarpeen merkkivalo
Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sähkötyökalu sammuu
automaattisesti. Tästä ilmoitetaan noin 8 tuntia etukäteen
huoltotarpeen merkkivalon (6) syttymisellä tai vilkunnalla.
Sähkötyökalu tulee lähettää huollettavaksi asiakaspalvelun
tarjoamaan huoltokorjaamoon.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044
Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin löytyy viimeiseltä
sivulta.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivät ole enää käyttökel-
poisia, on kerättävä erikseen ja hävitettävä ympäristöystä-
vällisellä tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin keräyspistei-
siin. Virheellinen hävittäminen voi olla haitallista ympäris-
tölle ja terveydelle jätteiden mahdollisesti sisältämien vaaral-
listen aineiden vuoksi.

Ελληνικά
Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, οδηγίες, εικονογραφήσεις
και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συ-

νοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αμέλειες κατά την
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).
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Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτι-

σμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήμα-
τα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με την πα-
ρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί
να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτο-
μα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε συν-
δυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την αποσύν-
δεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το καλώδιο
μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινού-
μενα εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλε-
κτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαι-
θρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα)
που είναι κατάλληλο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην εργα-

σία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά.  Ο κατάλληλος
προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτι-

κό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες,
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν εξαρ-
τήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμο-
λογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την ισο-
ρροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλε-
κτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσε-
ων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μα-
κριά από τα κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κι-
νούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων αναρ-
ρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψη-
φάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργα-
λεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοι-
κειωμένοι με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός
μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Χρησιμο-

ποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμο-
γή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε
καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή
ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία
και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε
μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν
αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην επιτρέψετε τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοι-
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κειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα
πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευ-
θυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν
σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάστα-
ση, η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές,
καθαρές και ελεύθερες από λάδι και γράσο.  Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για πιστολέτα
Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εργασίες
u Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής.  Η έκθεση στον θόρυ-

βο μπορεί να προκαλέσει απώλεια της ακοής.
u Χρησιμοποιείτε την(τις) πρόσθετη(ες) χειρολαβή(ές),

όταν παραδίδεται μαζί με το εργαλείο.  Η απώλεια του
ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονω-
μένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια εργασία,
κατά την οποία το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει σε
επαφή με κρυμμένη καλωδίωση ή με το ίδιο του το κα-
λώδιο.  Εάν το εξάρτημα κοπής ακουμπήσει ένα ηλεκτρο-
φόρο σύρμα μπορεί τα ακάλυπτα μεταλλικά μέρη του ηλε-
κτρικού εργαλείου να τεθούν υπό τάση και να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για

να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής ενέρ-
γειας. Η επαφή με ηλεκτρικές γραμμές μπορεί να οδηγήσει
σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση ζημιάς σ’ έναν
αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη.
Το τρύπημα ενός σωλήνα νερού προκαλεί ζημιά σε πράγμα-
τα ή/και μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετημένο εξάρ-
τημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην απώλεια
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα επεξεργα-
ζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια διάταξη
σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Μην αγγίζετε λίγο μετά τη λειτουργία εξαρτήματα ή πα-
ρακείμενα μέρη του περιβλήματος. Αυτά μπορεί να γί-
νουν πολύ καυτά κατά τη λειτουργία και να προκαλέσουν
εγκαύματα.

u Να είσαστε προσεκτικοί σε περίπτωση εργασιών κατε-
δάφισης με το καλέμι. Τα σπασμένα κομμάτια του υλικού
κατεδάφισης που πέφτουν μπορεί να τραυματίσουν παραδί-
πλα στεκόμενα άτομα ή εσάς τον ίδιο.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά την εργασία στα-
θερά με τα δύο σας χέρια και φροντίζετε για μια ασφα-
λή στάση. Το ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται ασφαλέστερα,
όταν το κρατάτε και με τα δυο σας χέρια.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των οδη-
γιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το μηχάνημα προορίζεται για εργασίες καλεμίσματος σε μπε-
τόν, τούβλα, πετρώματα και άσφαλτο καθώς επίσης, συνδυα-
σμό με κατάλληλα εξαρτήματα, και για εμπήξεις και συ-
μπιέσεις.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η αρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων βασίζεται στην
απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα γραφικών.
(1) Προστατευτικό κάλυμμα σκόνης
(2) Δακτύλιος ασφάλισης
(3) Δακτύλιος ρύθμισης καλεμιού (Vario-Lock)
(4) Διακόπτης On/Off
(5) Τροχίσκος ρύθμισης προεπιλογής αριθμού κρούσεων
(6) Ένδειξη σέρβις
(7) Πρόσθετη λαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
(8) Ρικνωτό παξιμάδι για την πρόσθετη λαβή
(9) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)

Τεχνικά στοιχεία
Κρουστικό πιστολέτο GSH 11 E
Κωδικός αριθμός   0 611 316 7.. 
Ονομαστική ισχύς W 1500
Θέσεις καλεμιού 12
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Κρουστικό πιστολέτο GSH 11 E
Υποδοχή εξαρτήματος SDS max
Λίπανση Κεντρική λίπανση

διαρκείας
ΒάροςA) kg 10,1
Κατηγορία προστασίας  / II
A) Με πρόσθετη λαβή (7), χωρίς καλώδιο σύνδεσης στο ηλεκτρικό

δίκτυο
Τα στοιχεία ισχύουν για μια ονομαστική τάση [U] 230 V. Σε περίπτωση
που υπάρχουν αποκλίνουσες τάσεις και στις ειδικές για κάθε χώρα εκ-
δόσεις αυτά τα στοιχεία μπορεί να διαφέρουν.
Οι τιμές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το προϊόν και υπόκεινται σε
συνθήκες εφαρμογής καθώς και περιβάλλοντος. Περισσότερες πληρο-
φορίες κάτω από www.bosch-professional.com/wac.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες
κατά EN IEC 62841-2-6.
Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου
ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές: Στάθμη ηχητικής
πίεσης 92 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 100 dB(A). Ανα-
σφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
Τιμές κραδασμών ah (συνεχείς κραδασμοί), pF (επανειλημ-
μένοι κρουστικοί κραδασμοί) και ανασφάλεια K υπολογι-
σμένες κατά EN IEC 62841-2-6 :
Καλέμισμα: ah, CHeq = 20,0 m/s2 (K = 1,9 m/s2),
pF, CHeq = 267 m/s2 (K = 35 m/s2)
Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που ανα-
φέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια
τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Εί-
ναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της εκπο-
μπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής θορύ-
βου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών και η τιμή
εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό μπορεί να αυξήσει ση-
μαντικά την εκπομπή κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολι-
κή διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και θορύ-
βου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κα-
τά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπομπές
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του
χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προ-
στασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζε-
στών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων ερ-
γασιών.

Συναρμολόγηση
u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε ερ-

γασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.

Πρόσθετη λαβή
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο με την

πρόσθετη λαβή (7).
Μπορείτε να στρέψετε την πρόσθετη λαβή (7) κατά βούληση,
για την επίτευξη μιας ασφαλούς και ξεκούραστης στάσης εργα-
σίας.
– Λύστε το ρικνωτό παξιμάδι (8), στρέψτε την πρόσθετη

λαβή (7) στην επιθυμητή θέση και σφίξτε ξανά το ρικνωτό
παξιμάδι (8) σταθερά.

Μπορείτε να μεταθέσετε την πρόσθετη λαβή (7).
– Ξεβιδώστε για αυτό το ρικνωτό παξιμάδι (8) εντελώς και

τραβήξτε μετά έξω τη βίδα εξαγωνικής κεφαλής προς τα
επάνω.

– Αφαιρέστε την πρόσθετη λαβή (7) προς τα πλάγια και
στρέψτε το υπόλοιπο εξάρτημα σύσφιγξης κατά 180°.

– Συναρμολογήστε την πρόσθετη λαβή (7) με την αντίθετη
σειρά.

Αλλαγή εξαρτημάτων
Με την υποδοχή εργαλείου SDS max μπορείτε να αλλάξετε το
εργαλείο που χρησιμοποιείτε απλά και άνετα, χωρίς τη χρήση
άλλων, συμπληρωματικών εργαλείων.
Το προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (1) εμποδίζει σε μεγάλο
βαθμό τη διείσδυση της σκόνης στην υποδοχή του εξαρτήμα-
τος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Προσέξτε κατά την τοπο-
θέτηση του εξαρτήματος, να μην υποστεί ζημιά το προστατευ-
τικό κάλυμμα σκόνης (1).
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει

να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών.

Τοποθέτηση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα A)
– Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά το άκρο σφήνωσης του

εξαρτήματος.
– Τοποθετήστε το εξάρτημα περιστροφικά στην υποδοχή

εξαρτήματος, μέχρι να ασφαλιστεί από μόνο του.
– Τραβήξτε το εξάρτημα, για να ελέγξετε την ασφάλιση.

Αφαίρεση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα B)
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (2) προς τα πίσω και

αφαιρέστε το εξάρτημα.

Μείωση της σκόνης
Αποφεύγετε την εργασία χωρίς μέτρα μείωσης της σκόνης.
Ανάλογα με το σκοπό χρήσης, μπορεί το ηλεκτρικό εργαλείο
να συνδυαστεί με εξαρτήματα που μειώνουν τη σκόνη μαζί με
έναν απορροφητήρα.
Χρησιμοποιείτε βασικά μια κατάλληλη προστασία αναπνοής.
Προσέχετε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα επε-
ξεργαζόμενα υλικά.
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Απαιτήσεις για τον απορροφητήρα
Συνιστώμενη ονομαστική διάμετρος
εύκαμπτου σωλήνα

mm 35

Απαραίτητη υποπίεσηA) mbar
hPa

≥ 230
≥ 230

Απαραίτητη παροχήA) l/s
m³/h

≥ 36
≥ 129,6

Συνιστώμενη αποτελεσματικότητα
φίλτρου

Κατηγορία
σκόνης MB)

A) Τιμή ισχύος στη σύνδεση στον απορροφητήρα του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου

B) Κατά IEC/EN 60335-2-69
Προσέξτε τις οδηγίες για τον απορροφητήρα. Διακόψτε την
εργασία σε περίπτωση μειωμένης ισχύος αναρρόφησης και
αποκαταστήστε την αιτία.

Λειτουργία
Θέση σε λειτουργία
u Προσέξτε την τάση δικτύου! Η τάση της πηγής ρεύματος

πρέπει να ταυτίζονται με τα αντίστοιχα στοιχεία στην πινακί-
δα τύπου του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
– Για τη θέση σε λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου

σπρώξτε τον διακόπτη On/Off (4) προς τα δεξιά.
– Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου

σπρώξτε τον διακόπτη On/Off (4) προς τα αριστερά.
Σε περίπτωση χαμηλών θερμοκρασιών το ηλεκτρικό εργαλείο
φτάνει μετά από έναν ορισμένο χρόνο στην πλήρη ισχύ κρού-
σης. Αυτόν τον χρόνο εκκίνησης μπορείτε να τον μειώσετε,
κτυπώντας το τοποθετημένο στο ηλεκτρικό εργαλείο εξάρτημα
μία φορά στο δάπεδο.

Ρύθμιση αριθμού κρούσεων
Χάρη στην ηλεκτρονική ρύθμιση μπορείτε να προεπιλέξετε
αδιαβάθμιστα τον αριθμό κρούσεων και να τον προσαρμόσετε
στο υπό κατεργασία υλικό.
Η ηλεκτρονική σταθεροποίηση διατηρεί τον προεπιλεγμένο
αριθμό κρούσεων στην περιοχή λειτουργίας με φορτίο και χω-
ρίς φορτίο σχεδόν σταθερό.
– Επιλέξτε τον αριθμό κρούσεων με τον τροχίσκο

ρύθμισης (5)ανάλογα με το υλικό.

Αλλαγή της θέσης καλεμιού (Vario-Lock)
Μπορείτε να ασφαλίσετε το καλέμι σε 12 θέσεις. Έτσι μπορεί-
τε να πάρετε την καλύτερη δυνατή θέση εργασίας.
– Τοποθετήστε το καλέμι στην υποδοχή εξαρτήματος.
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ρύθμισης του καλεμιού (3) προς τα

εμπρός και γυρίστε με τον δακτύλιο ρύθμισης του καλεμιού
(3) το καλέμι στην επιθυμητή θέση.

– Αφήστε τον δακτύλιο ρύθμισης του καλεμιού (3) ελεύθερο
και γυρίστε το καλέμι, μέχρι να ασφαλίσει.

Οδηγίες εργασίας
Τρόχισμα των καλεμιών (βλέπε εικόνα C)
Καλά αποτελέσματα επιτυγχάνονται μόνο με κοφτερά εργα-
λεία καλεμίσματος, γι’ αυτό πρέπει να τροχίζετε έγκαιρα τα ερ-
γαλεία καλεμίσματος. Αυτό εξασφαλίζει τη μεγάλη διάρκεια
ζωής των εργαλείων καθώς επίσης και καλά αποτελέσματα ερ-
γασίας.

Επανατρόχισμα
Τροχίζετε τα εργαλεία καλεμίσματος με τροχούς, π. χ. από ειδι-
κό (ευγενικό) κορούνδιο, με ομοιόμορφη προσαγωγή νερού.
Προσέξτε, να μην εμφανιστεί στις κόψεις κανένα χρώμα
ανόπτησης, αυτό θέτει σε κίνδυνο τη σκληρότητα των καλε-
μιών.
Για τη σφυρηλάτηση θερμάνετε το καλέμι στους 850 έως
1.050 °C (ανοιχτό κόκκινο έως κίτρινο).
Για τη σκλήρυνση θερμάνετε το καλέμι περίπου στους 900 °C
και σβήστε το σε λάδι. Στη συνέχεια αφήστε το στον φούρνο
περίπου μια ώρα στους 320 °C (χρώμα ανόπτησης ανοιχτό
μπλε).

Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε ερ-

γασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.
u Διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές αερι-

σμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να μπορείτε να
εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.

Μια τυχόν αναγκαία αντικατάσταση του ηλεκτρικού καλωδίου
πρέπει να διεξαχθεί από τη Bosch ή από ένα εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις για ηλεκτρικά εργαλεία της Bosch, για να απο-
φευχθεί έτσι κάθε κίνδυνος της ασφάλειας.
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει

να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών.

Ένδειξη σέρβις
Όταν φθαρούν τα καρβουνάκια το ηλεκτρικό εργαλείο δια-
κόπτει αυτόματα τη λειτουργία του. Αυτό εμφανίζεται περίπου
8 ώρες προηγουμένως με το άναμμα ή αναβόσβημα της ένδει-
ξης σέρβις (6).
Το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να αποσταλεί στην υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών για συντήρηση.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Ελλάδα
Τηλ.: 210 5701258
Θα βρείτε τον σύνδεσμο (link) των διευθύνσεων σέρβις και
τους όρους της εγγύησης στην τελευταία σελίδα.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πι-
νακίδα τύπου του προϊόντος.

Bosch Power Tools 1 609 92A F5U | (19.12.2025)



54 | Türkçe

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες
πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλ-
λον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα απορρίμ-
ματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά εργαλεία, που δε χρησιμοποιού-
νται πλέον, πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά και να αποσύρο-
νται με τρόπο φιλικό στο περιβάλλον. Χρησιμοποιείτε τα καθο-
ρισμένα συστήματα συλλογής. Η λανθασμένη απόσυρση μπο-
ρεί να είναι επιβλαβής για το περιβάλλον και την υγεία λόγω
των επικίνδυνων ουσιών που ενδεχομένως περιέχει.

Türkçe
Güvenlik talimatı
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile
çalışan aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas

etmesinden kaçının.  Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın.  Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın. 
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı ve giysileriniz aletin
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından
tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.
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u Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara alışmış
olmanız, güvenlik prensiplerine uymanızı
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol açabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya
elektrikli el aletini elinizden bırakırken fişi güç
kaynağından çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem,
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını
özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz olarak işlev
görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el
aletlerine yeterli bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

u Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz
tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

Kırıcı-delici için güvenlik uyarıları
Tüm işlemler için geçerli güvenlik talimatları
u Koruyucu kulaklık takın.  Gürültüye maruz kalınması

işitme kaybına neden olabilir.

u El aleti ile birlikte verildiyse ek tutamağı/tutamakları
kullanın.  Kontrol kaybı fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

u Bir çalışma sırasında kesme aksesuarının gizli bir
kablo sistemi veya kendi kablosuyla temas etme
ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yüzeylerinden tutun.  Kesme aksesuarının "içinden
elektrik geçen" bir kabloyla temas etmesi durumunda
elektrikli el aletinin metal parçaları "elektriğe" maruz
kalabilir ve operatöre elektrik çarpmasına neden olabilir.

Ek güvenlik uyarıları
u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun

tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara veya elektrik çarpmasına neden
olabilir.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve elektrikli el
aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Çalıştırdıktan kısa süre sonra uçlara veya yakınındaki
muhafaza parçalarına dokunmayın. Bu parçalar çalışma
sırasında çok ısınabilir ve yanmalara neden olabilir.

u Keski ile kırma çalışmalarında dikkatli olun. Kırma
malzemelerinin yere düşen kırık parçaları etraftaki
kişilerin ya da sizin yaralanmanıza neden olabilir.

u Çalışırken elektrikli el aletini iki elinizle sıkıca tutun
ve duruşunuzun güvenli olmasına dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha güvenli kullanılır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti; beton, tuğla, taş ve asfaltta keskileme
işleri ve uygun aksesuarla bastırma ve sıkıştırma işleri için
geliştirilmiştir.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları ile grafik
sayfasındaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynıdır.
(1) Tozdan koruma kapağı
(2) Kilitleme kovanı
(3) Keski pozisyonu ayar halkası (Vario-Lock)
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(4) Açma/kapama şalteri
(5) Darbe sayısı ayarlama düğmesi
(6) Servis göstergesi
(7) İlave tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(8) İlave tutamak tırtıllı somun
(9) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

Teknik veriler
Kırıcı GSH 11 E
Malzeme numarası   0 611 316 7.. 
Giriş gücü W 1500
Kırma ayarları 12
Uç girişi SDS max
Yağlama Merkezi kalıcı

yağlama
AğırlıkA) kg 10,1
Koruma sınıfı  / II
A) İlave tutamaklı (7), elektrik fişi olmadan

Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] için geçerlidir. Farklı
gerilimlerde ve farklı ülkelere özgü tiplerde bu veril değişebilir.
Değerler ürüne bağlı olarak değişebilir ve uygulama ve çevre
koşullarına tabidir. Daha fazla bilgi için:
www.bosch-professional.com/wac.

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri EN IEC 62841-2-6 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi 92 dB(A); ses gücü seviyesi 100 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.
Kulak koruması kullanın!
Titreşim değerleri ah (sürekli titreşimler), pF (tekrarlanan şok
titreşimleri) ve belirsizlik K buna göre EN IEC 62841-2-6:
Kırma: ah, CHeq = 20,0 m/sn2 (K = 1,9 m/sn2), pF, CHeq = 267 m/
sn2 (K = 35 m/sn2)
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre
belirlenmiştir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda
titreşim ve gürültü emisyonunun geçici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri
elektrikli el aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak
olursa, titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık
gösterebilir. Bu da titreşim ve gürültü emisyonunu bütün
kullanım süresince önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat
kullanımda olmadığı sürelerin de dikkate alınması gerekir.
Bu, titreşim ve gürültü emisyonunu bütün çalışma süresinde
önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların

bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Montaj
u Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan

önce her defasında fişi prizden çekin.

İlave tutamak
u Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla (7)

kullanın.
Güvenli ve yorulmadan çalışma tutuşu sağlamak üzere ilave
tutamağı (7) istediğiniz konuma döndürebilirsiniz.
– Tırtıllı somunu (8) gevşetin, ilave tutamağı (7) istenen

konuma döndürün ve tırtıllı somunu (8) tekrar sıkın.
İlave tutamağı (7) alete değişik pozisyonlarda takabilirsiniz.
– Bunu yapmak için tırtıllı somunu (8) bütünüyle sökün ve

sonra altıgen vidayı yukarı doğru çekerek çıkarın.
– İlave tutamağı (7) yan taraftan alın ve geriye kalan germe

parçasını 180 derece çevirin.
– İlave tutamağı (7) aynı işlemleri ters sırada uygulayarak

takın.

Uç değiştirme
SDS max uç girişi sayesinde, alette kullandığınız uçları
yardımcı ekipman kullanmadan basit ve rahat bir biçimde
değiştirebilirsiniz.
Toz koruma kapağı (1), çalışma esnasında uç girişine
girebilecek tozu büyük ölçüde önler. Aleti takarken, toz
koruma kapağının (1) hasar görmemesine dikkat edin.
u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen

değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

Ucun takılması (bkz. resim A)
– Ucun takma tarafını temizleyin ve hafifçe gresleyin.
– Ucu kendi kendine kilitlenene kadar döndürerek uç

girişine yerleştirin.
– Makineyi çekerek kilitlemeyi kontrol edin.

Ucun çıkarılması (bkz. resim B)
– Kilitleme kovanını (2) arkaya doğru itin ve ucu çıkarın.

Toz azaltma
Toz azaltıcı önlemler olmadan çalışmaktan kaçının.
Uygulamaya bağlı olarak, elektrikli el aleti bir elektrikli
süpürge ile birlikte toz azaltıcı aksesuarlarla birleştirilebilir.
Her zaman uygun solunum koruması kullanın. İşlenen
malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik hükümlerine
uyun.
Elektrikli süpürge için gereklilikler
Önerilen nominal hortum çapı mm 35
Gerekli düşük basınçA) mbar

hPa
≥ 230
≥ 230

Gerekli akış hızıA) l/sn
m³/sa

≥ 36
≥ 129,6
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Elektrikli süpürge için gereklilikler
Önerilen filtre verimliliği Toz sınıfı MB)

A) Elektrikli el aletinin emme bağlantısındaki güç değeri
B) IEC/EN 60335-2-69'a göre

Elektrikli süpürge için talimatları izleyin. Emiş gücü azalırsa
çalışmayı durdurun ve nedenini ortadan kaldırın.

İşletim
Çalıştırma
u Şebeke gerilimine dikkat edin! Akım kaynağının gerilimi

elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle aynı
olmalıdır.

Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.

Açma/kapama
– Elektrikli el aletini çalıştırmak için açma/kapama

şalterini (4) sağa itin.
– Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama

şalterini (4) sola itin.
Düşük sıcaklıklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir süre
sonra tam darbeleme performansına ulaşır. Bu süreyi,
elektrikli el aletine takılı ucu bir kez yere çarpmak suretiyle
kısaltabilirsiniz.

Darbe sayısının ayarlanması
Otomatik elektronik ayar sistemi malzemeye uygun çalışma
için darbe sayısının kademesiz olarak önceden seçilerek
ayarlanmasına olanak sağlar.
Sabit elektronik sistemi önceden seçilen darbe sayısını
boştaki çalışma ile yük altında çalışma arasında hemen
hemen sabit tutar.
– Darbe sayısını ayarlama düğmesi (5) ile malzemeye uygun

olarak seçin.

Keski pozisyonunun değiştirilmesi (Vario-Lock)
Keskiyi 12 konumlarına kilitleyebilirsiniz. Böylece optimum
çalışma pozisyonuna ayarlayabilirsiniz.
– Keskiyi uç girişine yerleştirin.
– Keski ayar halkasını (3) öne itin ve ayar halkası (3) ile

keskiyi istediğiniz pozisyona getirin.
– Keski ayar halkasını (3) bırakın ve keski yerine oturana

dek döndürün.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
Keski uçlarının bilenmesi (bkz. resim C)
Sadece keskin keskilerle iyi sonuçlar elde edebilirsiniz, bu
nedenle keskileri zamanında bileyin. Bu işlem uçların
kullanım ömrünü uzatın ve kaliteli sonuç alınmasını sağlar.

Bileme
Keskileri keskin taşlama diskleri ile bileyin, örneğin sentetik
korindonla ve her zaman eşit su besleme ile bileyin.
Kenarlarda tavlama renklerinin bulunmamasına dikkat edin;
bu keskilerin sertliğini olumsuz yönde etkiler.
Dövme için keskiyi 850 ila 1050 °C'ye kadar ısıtın (açık

kırmızı-sarı arası).
Sertleştirmek için keskiyi yaklaşık 900 °C'ye kadar ısıtın ve
yağda sertleştirin. Daha sonra keskiyi fırında yakl. bir saat
320 °C'de (tavlama rengi açık mavi) bırakın.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan

önce her defasında fişi prizden çekin.
u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve

havalandırma aralıklarını temiz tutun.
Bağlantı kablosunun değiştirilmesi gerekli ise, güvenlik
nedenlerinden dolayı bu tertibat Bosch'den veya Bosch
elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.
u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen

değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

Servis göstergesi
Kömür tükendiğinde elektrikli el aleti kendiliğinden kapanır.
Bu durum yaklaşık 8 saat önce servis göstergesinin (6)
yanması veya yanıp-sönmesi ile gösterilir.
Elektrikli el aleti bakım için yetkili servise gönderilmelidir.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Türkiye
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel.: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
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Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
Çiğli / İzmir
Tel.: +90 232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 
Tel.: +90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 

Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com
Servis adreslerimize ve garanti koşullarımıza ait linke son
sayfadan ulaşabilirsiniz.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre dostu
bir yöntemle tasfiye edilmek üzere tekrar kazanım merkezine
gönderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin içine
atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Kullanılamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayrı
toplanması ve çevreye duyarlı bir şekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanın.
İçerdiği tehlikeli maddeler nedeniyle yanlış bertaraf edilmesi
çevreye ve sağlığa zararlı olabilir.
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عربي
إرشادات الأمان

الإرشادات العامة للأمان بالعدد
الكهربائية

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
الأمان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی حدوث

صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو الإصابة بجروح
خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الملاحظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية)
وأيضاً العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل

الشبكة الكهربائية).
الأمان بمكان الشغل

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته بشكل
جيد. الفوضی في مكان الشغل ونطاقات العمل

غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع الحوادث.
tلا تشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض

لخطر الانفجار مثل الأماكن التي تتوفر فيه
السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة

للاشتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد يتطاير،
فيشعل الأغبرة والأبخرة.

tحافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص
بعيدا عندما تستعمل العدة الكهربائية. 

تشتيت الانتباه قد يتسبب في فقدان السيطرة علی
الجهاز.

الأمان الكهربائي
tيجب أن يتلائم قابس العدة الكهربائية مع

المقبس.  لا يجوز تغيير القابس بأي حال من
الأحوال.  لا تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة

كالأنابيب والمبردات والمواقد أو الثلاجات. 
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل بالأرضي.
tأبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو

الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

tلا تسئ استعمال الكابل.  لا تستخدم الكابل
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

القابس من المقبس.  احرص على إبعاد
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

الأجزاء المتحركة.  تزيد الكابلات التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كابلات التمديد الصالحة

للاستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل تمديد

مخصص للاستعمال الخارجي من خطر الصدمات
الكهربائية.

tإن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة
الكهربائية في الأجواء الرطبة، فاستخدم مفتاح
للوقاية من التيار المتخلف.  إن استخدام مفتاح

للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات
الكهربائية.

أمان الأشخاص
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم

العدة الكهربائية بتعقل.  لا تستخدم عدة
كهربائية عندما تكون متعبا أو عندما تكون
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأدوية.
عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام العدة

الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.
tقم لارتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتد

دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات الحماية
الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان

الواقية من الانزلاق والخوذ أو واقية الأذنين،
حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، من خطر

الإصابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها

أو حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء
حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة

الكهربائية بينما لامفتاح على وضع التشغيل، قد
يؤدي إلی وقوع الحوادث.

tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل
العدة الكهربائية.  قد تؤدي الأداةة أو المفتاح

المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة
بجروح.

tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان
وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tقم بارتداء ثياب مناسبة.  لا ترتد الثياب

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والملابس بعيدا عن الأجزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل
بالأجزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها
بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط

الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.
tلا تستخدم العدة الكهربائية بلا مبالاة

وتتجاهل قواعد الأمان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية

وكثرة استخدامها. فقد يتسبب الاستخدام دون
حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في أجزاء من

الثانية.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

tلا تفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 

إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة العدة
الكهربائية الملائمة في مجال الأداء المذكور.

tلا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح
تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد من
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الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
والإطفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم إصلاحها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قابلا للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه الإجراءات وقائية تشغيل العدة

الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم

استخدامها بعيدا عن متناول الأطفال. لا
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد
الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل

أشخاص دون خبرة.
tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل

جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة
بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،

وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو
في حالة تؤثر علی سلامة أداء العدة

الكهربائية.  ينبغي إصلاح هذه الأجزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها بشكل
رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير الأشغال المخصصة
لأجلها قد يؤدي إلی حدوث الحالات الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 
المقابض وأسطح المسك الزلقة لا تتيح التشغيل

والتحكم الآمن في العدة في المواقف غير
المتوقعة.

الخدمة
tاحرص على إصلاح عدتك الكهربائية فقط

بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال
قطع الغيار الأصلية فقط. يضمن ذلك المحافظة

علی أمان الجهاز.

إرشادات الأمان للمطارق
تعليمات الأمان لكافة التطبيقات

tاحرص على ارتداء واقيات للأذنين.  التعرض
للضوضاء قد يتسبب في فقدان السمع.

tاستخدم المقبض (المقابض) الإضافية إذا
كانت العدة مزودة بها.  فقدان السيطرة على

المعدة قد يتسبب في حدوث إصابات.
tأمسك العدة الكهربائية من أسطح المسك

المعزولة عند القيام بأعمال قد يترتب عليها
ملامسة ملحق القطع لأسلاك كهربائية غير
ظاهرة أو للسلك الخاص بالعدة نفسها. 

ملامسة ملحق القطع لسلك «مكهرب» قد يتسبب
في مرور التيار في الأجزاء المعدنية من العدة

وجعلها «مكهربة» مما قد يصيب المشغل بصدمة
كهربائية.

إرشادات الأمان الإضافية
tاستخدم أجهزة تنقيب ملائمة للعثور علی

خطوط الامداد غير الظاهرة، أو استعن بشركة
الامداد المحلية. ملامسة الخطوط الكهربائية قد
تؤدي إلی اندلاع النار وإلی الصدمات الكهربائية.

حدوث أضرار بخط الغاز قد يؤدي إلی حدوث
انفجارات. اختراق خط الماء يشكل الأضرار المادية

أو قد يؤدي إلی الصدمات الكهربائية.
tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن

الحركة قبل أن تضعها جانباً. قد تتكلب عدة
الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة

الكهربائية.
tاحرص على تأمين قطعة الشغل. قطعة الشغل

المثبتة بواسطة تجهيزة شدّ أو بواسطة الملزمة
مثبتة بأمان أكبر مما لو تم الإمساك بها بواسطة

يدك.
tلا تقم بلمس أدوات الشغل أو أجزاء جسم

الجهاز الملاصقة لها بعد التشغيل مباشرة.
فقد تتعرض هذه الأجزاء للسخونة أثناء التشغيل،

مما يعرضك للاحتراق في حالة لمسها.
tكن حذراً أثناء أعمال الهدم باستخدام

الأزميل. قد تتسبب قطع التكسير المتساقطة في
إصابة الأشخاص المحيطين بك أو إصابتك أنت

نفسك.
tأمسك العدة الكهربائية جيدا بكلتا اليدين

عند العمل، واحرص على أن تكون في وضعية
ثابتة. يتم توجيه العدة الكهربائية بأمان بواسطة

اليدين الاثنتين.

وصف المنتج والأداء
اقرأ جميع إرشادات الأمان

والتعليمات. ارتكاب الأخطاء عند تطبيق
إرشادات الأمان والتعليمات، قد يؤدي

إلی حدوث صدمات الكهربائية أو إلی
نشوب الحرائق و/أو الإصابة بجروح

خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء الأول من

دليل التشغيل.

الاستعمال المخصص
الجهاز مخصص لأعمال النحت في الخرسانة والطوب
والحجر والأسفلت كما أنه يصلح للدسر والدمك عند

تزويده بالتوابع المطلوبة.

الأجزاء المصورة
يشير ترقيم الأجزاء المصورة إلى الصورة المعروضة

للعدة الكهربائية في صفحة الرسوم.
غطاء الوقاية من الغبار(1)
لبيسة إقفال(2)
حلقة تغيير وضع الإزميل (تغيير/إقفال)(3)
مفتاح التشغيل والإطفاء(4)
عجلة ضبط عدد الطرق مسبقا(5)
مؤشر الصيانة(6)
مقبض إضافي (سطح قبض معزول)(7)
صامولة محززة للمقبض الإضافي(8)
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مقبض (مقبض مسك معزول)(9)

البيانات الفنية
GSH 11 Eمطرقة دق
..0 611 316 7رقم الصنف

1500واطقدرة الدخل الاسمية
12أوضاع الإزميل

SDS maxحاضن العدة
مركزي تزليقتزليق

مستمر
(A10,1كجمالوزن

 / IIفئة الحماية
(Aمع مقبض إضافي (7)، دون كابل توصيل الشبكة

الكهربائية
البيانات تلك تختلف قد. فلط  230 U يبلغ]   [اسمي جهد على البيانات تسري

.دولة بكل الخاصة والطرازات الجهد اختلاف حسب
من المزيد. والبيئة الاستخدام وظروف المنتج حسب القيم تختلف قد

الإنترنت موقع على المعلومات
.www.bosch-professional.com/wac

التركيب
tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية

قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

مقبض إضافي
tاستخدم العدة الكهربائية فقط مع المقبض

الإضافي (7).
يمكنك تحريك المقبض الإضافي (7) كما تريد

للوصول إلى وضع عمل آمن ومريح.
قم بفك الصامولة المحززة (8)، وحرك المقبض–

الإضافي (7) إلی الوضع المرغوب وأعد ربط
الصامولة المحززة (8) بإحكام.

يمكنك تغيير تركيب المقبض الإضافي (7).
لتنفيذ ذلك عليك أن تفك الصامولة المحززة (8)–

بشكل كامل ثم تخلع اللولب السداسي الحواف
بسحبه إلی أعلی.

اخلع المقبض الإضافي (7) بسحبه إلی الجانب وأدر–
قطعة الشدّ المتبقية بمقدار °180.

قم بتركيب المقبض الإضافي (7) بترتيب عكسي–
للخطوات.

استبدال العدد
يمكنك باستخدام حاضن العدة SDS max يمكنك

تغيير عدة الشغل بكل سهولة وراحة دون استخدام
عدد إضافية.

يعمل غطاء الوقاية من الغبار (1) على منع دخول
الغبار إلى حاضن العدة أثناء الاستخدام. احرص أثناء
استخدام العدة الكهربائية على عدم حدوث أضرار

بغطاء الوقاية من الغبار (1).
tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على

الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز
خدمة العملاء.

(A انظر الصورة) تركيب عدة الشغل
نظف طرف التلقيم بعدة الشغل وشحمه قليلاً.–

قم بتركيب عدة الشغل في حاضن العدة أثناء–
إدارتها إلی أن تتعاشق من تلقاء نفسها.

افحص ثبات الإقفال من خلال جذب العدة.–
(B انظر الصورة) فك عدة الشغل

ادفع لبيسة الإقفال (2) إلى الخلف وانزع عدة–
الشغل.

تقليل الغبار
تجنب العمل بدون اتخاذ تدابير لتقليل الغبار. يمكن

دمج العدة الكهربائية مع ملحقات تقليل الغبار مع
الشافطة الكهربائية حسب الغرض من الاستخدام.

احرص دائمًا على ارتداء واقي تنفس مناسب. تراعی
الأحكام السارية في بلدك بالنسبة للخامات المرغوب

معالجتها.
متطلبات الشافطة الكهربائية

القطر الاسمي
الموصى به للخرطوم

35مم

(Aبار ملليالتفريغ المطلوب
هيكتوباسكال

230 ≤
230 ≤

معدل التدفق
(Aالمطلوب

ثانية/لتر
ساعة/ متر³

36 ≤
129,6 ≤

كفاءة الفلتر الموصى
بها

MB)  الغبار فئة

(Aقيمة الأداء عند وصلة الشافطة الكهربائية الخاصة
بالعدة الكهربائية

(BIEC/EN 60335-2-69 وفقًا للمعيار
يرجى مراعاة دليل استخدام الشافطة الكهربائية. قم
بإيقاف العمل عند انخفاض قدرة الشفط وتأكد من

إزالة السبب.

التشغيل
بدء التشغيل

tانتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن
يتطابق جهد منبع التيار مع البيانات المذكورة علی

لوحة صنع العدة الكهربائية.
التشغيل والإطفاء

لغرض تشغيل العدة الكهربائية حرك مفتاح–
التشغيل والإطفاء (4) إلى اليمين.

لغرض إطفاء العدة الكهربائية حرك مفتاح–
التشغيل والإطفاء (4) إلى اليسار.

لا تتوصل العدة الكهربائية إلی قدرة الطرق الكاملة
عندما تكون درجات الحرارة منخفضة إلا بعد فترة

زمنية معينة. يمكنك أن تقلل هذه الفترة الابتدائية
من خلال دق عدة الشغل المركبة في العدة

الكهربائية مرة واحدة بالأرض.
ضبط عدد الطرق

يسمح المنظم الالكتروني بضبط عدد الطرق مسبقا
دون تدريج للعمل بطريقة ملائمة للمادة.

يحافظ التثبيت الاكتروني علی شبه ثبات عدد الطرق
المحدد مسبقا بين الدوران اللاحملي والدوران علی

حمل.
اضبط عدد الطرق بواسطة عجلة الضبط (5) حسب–

المادة.
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(Vario-Lock القفل المتغير) تغيير وضع الإزميل
يمكنك تثبيت الإزميل في 12 أوضاع. ويمكنك بذلك

أن تتخذ وضعية الشغل الأنسب في كل حالة.
ركب الإزميل في حاضن العدة.–
ادفع حلقة ضبط وضع الإزميل (3) إلی الأمام وأدر–

الإزميل إلی الوضع المرغوب بواسطة حلقة ضبط
وضع الإزميل (3).

اترك حلقة ضبط وضع الإزميل (3) وأدر الأزميل إلى–
أن يثبت.

إرشادات العمل
(C انظر الصورة) شحذ عدد النحت

يمكن التوصل إلی نتائج جيدة بواسطة عدد النحت
الحادة فقط، لذا ينبغي شحذ عدد النحت في الوقت

المناسب. ويضمن ذلك مدة صلاحية طويلة الأمد
ونتائج شغل جيدة.

إعادة الشحذ
اشحذ عدد النحت بأقراص الشحذ، كالياقوت الكريم

مثلاً، مع امداد منتظم بالماء. احرص على ألا تظهر
ألوان ناتجة عن التلدين على حواف القطع، حيث يؤثر

ذلك سلبا في صلابة الأزاميل.
من أجل طرقه ينبغي أن يحمي الإزميل إلی حد 850

حتی 1050 درجة مئوية (أحمر فاتح إلی أصفر).
من أجل تصليده ينبغي أن تحمي الإزميل إلی حد

900 درجة مئوية تقريباً وأن تسقيه بالزيت. ثم اتركه
بالفرن لمدة ساعة واحدة تقريباً عند درجة حرارة

320 درجة مئوية للتلدين (لون التلدين أزرق فاتح).

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية
قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

tحافظ علی نظافة العدة الكهربائية وشقوق
التهوية لكي تعمل بشكل جيد وآمن.

إذا تطلب الأمر استبدال خط الإمداد، فينبغي أن يتم
ذلك من قبل شركة Bosch أو من قبل مركز خدمة

الزبائن المعتمد لشركة Bosch للعدد الكهربائية،
لتجنب التعرض للمخاطر.

tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على
الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز

خدمة العملاء.
مؤشر الصيانة

تنطفئ العدة الكهربائية من تلقاء نفسها، عند
استهلاك فحمات الجلخ. يشار إلی ذلك قبلها بحوالي 8
ساعات من خلال إضاءة أو وميض مؤشر الخدمة (6).
ينبغي إرسال العدة الكهربائية إلی مركز خدمة العملاء

للصيانة.

خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
المغرب

الهاتف: 212 5 29 31 43 27+
تجد الرابط إلى عناوين مراكز الخدمة الخاصة بنا

وشروط الضمان في الصفحة الأخيرة.

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.

التخلص من العدة الكهربائية
ينبغي تسليم العدد الكهربائية والتوابع والعبوة إلى

مركز معالجة النفايات بطريقة محافظة على البيئة.
لا ترم العدد الكهربائية ضمن النفايات

المنزلية.
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فارسی
دستورات ایمنی

نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
کلیه هشدارها،هشدار

دستورالعملها، تصاویر و
مشخصات ارائه شده به همراه ابزار برقی را

مطالعه کنید.  اشتباهات ناشی از عدم رعایت این
دستورات ایمنی ممکن است باعث برق گرفتگی،

سوختگی و یا سایر جراحت های شدید شود.
کلیه هشدارهای ایمنی و راهنماییها را برای

آینده خوب نگهداری کنید.
عبارت «ابزار برقی» در هشدارها به ابزارهایی که به
پریز برق متصل میشوند (با سیم برق) و یا ابزارهای

برقی باتری دار (بدون سیم برق) اشاره دارد.
ایمنی محل کار

t .محیط کار را تمیز و روشن نگه دارید
محیطهای در هم ریخته یا تاریک احتمال بروز حادثه

را افزایش میدهند.
tابزار برقی را در محیطهایی که خطر انفجار

وجود دارد و حاوی مایعات، گازها و بخارهای
محترقه هستند، به کار نگیرید. ابزارهای برقی
جرقههایی ایجاد میکنند که میتوانند باعث آتش
گرفتن گرد و غبارهای موجود در هوا شوند.

tهنگام کار با ابزار برقی، کودکان و سایر
افراد را از دستگاه دور نگه دارید.  در

صورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است
کنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ایمنی الکتریکی
tدوشاخه ابزار برقی باید با پریز برق تناسب

داشته باشد.  هیچگونه تغییری در دوشاخه
ایجاد نکنید.  مبدل دوشاخه نباید همراه با

ابزار برقی دارای اتصال زمین استفاده شود. 
دوشاخههای اصل و تغییر داده نشده و پریزهای

مناسب، خطر برق گرفتگی را کاهش میدهند.
tاز تماس بدنی با قطعات متصل به سیم

اتصال زمین مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و
یخچال خودداری کنید.  در صورت تماس بدنی با
سطوح و قطعات دارای اتصال به زمین و همچنین

تماس شما با زمین، خطر برق گرفتگی افزایش
می یابد.

tابزارهای برقی را در معرض باران و رطوبت
قرار ندهید.  نفوذ آب به ابزار برقی، خطر شوک

الکتریکی را افزایش میدهد.
tاز سیم دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده

نکنید.  هرگز برای حمل ابزار برقی، کشیدن آن
یا خارج کردن دوشاخه از سیم دستگاه

استفاده نکنید.  کابل دستگاه را از حرارت،
روغن، لبههای تیز یا قطعات متحرک دور نگه

دارید.  کابلهای آسیب دیده و یا گره خورده خطر
شوک الکتریکی را افزایش میدهند.

tهنگام استفاده از ابزار برقی در محیطهای
باز، تنها از کابل رابطی استفاده کنید که برای

محیط باز نیز مناسب باشد.  کابل های رابط

مناسب برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می
کنند.

tدر صورت لزوم کار با ابزار برقی در محیط و
اماکن مرطوب، باید از یک کلید حفاظتی

جریان خطا و نشتی زمین (کلید قطع کننده
اتصال با زمین) استفاده کنید.  استفاده از

کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین خطر برق
گرفتگی را کاهش می دهد.

رعایت ایمنی اشخاص
tحواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود

دقت کنید و با فکر و هوشیاری کامل با ابزار
برقی کار کنید.  در صورت خستگی و یا در

صورتی که مواد مخدر، الکل و دارو استفاده
کردهاید، با ابزار برقی کار نکنید. یک لحظه بی

توجهی هنگام کار با ابزار برقی، میتواند جراحت
های شدیدی به همراه داشته باشد.

t .از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید
همواره از عینک ایمنی استفاده نمایید. 

استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ضد گرد و
غبار، کفشهای ایمنی ضد لغزش، کلاه ایمنی و

گوشی محافظ متناسب با نوع کار با ابزار برقی،
خطر مجروح شدن را کاهش ميدهد.

tمواظب باشید که ابزار برقی بطور ناخواسته
بکار نیفتد.  قبل از وارد کردن دوشاخه

دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باتری،
برداشتن آن و یا حمل دستگاه، باید دقت

کنید که ابزار برقی خاموش باشد.  در صورتی
که هنگام حمل دستگاه انگشت شما روی دکمه

قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

tقبل از روشن کردن ابزار برقی، همه ابزارهای
تنظیم کننده و آچارها را از روی دستگاه

بردارید.  ابزار و آچارهائی که روی بخش های
چرخنده دستگاه قرار دارند، میتوانند باعث ایجاد

جراحت شوند.
tوضعیت بدن شما باید در حالت عادی قرار

داشته باشد.  برای کار جای مطمئنی برای
خود انتخاب کرده و تعادل خود را همواره

حفظ کنید.  به این ترتیب میتوانید ابزار برقی را در
وضعیتهای غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته

باشید.
tلباس مناسب بپوشید.  از پوشیدن لباسهای

گشاد و حمل زینت آلات خودداری کنید. 
موها و لباس خود را از بخشهای در حال
چرخش دستگاه دور نگه دارید. لباسهای

گشاد، موی بلند و زینت آلات ممکن است در
قسمتهای در حال چرخش دستگاه گیر کنند.

tدر صورتی که تجهیزاتی برای اتصال وسائل
مکش گرد و غبار و یا وسیله جمع کننده گرد

و غبار ارائه شده است، باید مطمئن شوید
که این وسائل درست نصب و استفاده

می شوند.  استفاده از وسائل مکش گرد و غبار
مصونیت شما را در برابر گرد و غبار زیادتر میکند.

tآشنایی با ابزار به دلیل کار کردن زیاد با آن
نباید باعث سهل انگاری شما و نادیده گرفتن
اصول ایمنی شود. بی دقتی ممکن است باعث

بروز جراحاتی در عرض کسری از ثانیه شود.
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استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
tاز وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه

خودداری کنید.  برای هر کاری، از ابزار برقی
مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار

برقی مناسب باعث میشود که بتوانید از توان
دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

tدر صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار
برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار برقی
که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد، خطرناک

بوده و باید تعمیر شوند.
tقبل از تنظیم ابزار برقی، تعویض متعلقات و

یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه را از برق بکشید
و یا باتری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات

پیشگیری ایمنی از راه افتادن ناخواسته ابزار برقی
جلوگیری می کند.

tابزار برقی را در صورت عدم استفاده، از
دسترس کودکان دور نگه دارید و اجازه

ندهید که افراد ناوارد و یا اشخاصی که این
دفترچه راهنما را نخواندهاند، با این دستگاه
کار کنند.  قرار گرفتن ابزار برقی در دست افراد

ناوارد و بی تجربه خطرناک است.
t .از ابزار برقی و متعلقات خوب مراقبت کنید

مواظب باشید که قسمت های متحرک
دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین

دقت کنید که قطعات ابزار برقی شکسته و یا
آسیب دیده نباشند.  قطعات آسیب دیده را

قبل از شروع به کار تعمیر کنید. علت بسیاری از
سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از ابزارهای برقی

می باشد.
tابزار برش را تیز و تمیز نگه دارید.  ابزار برشی

که خوب مراقبت شده و از لبه های تیز برخوردار
است، کمتر در قطعه کار گیر کرده و بهتر قابل

هدایت است.
tابزار برقی، متعلقات، متههای دستگاه و غیره

را مطابق دستورات این جزوه راهنما به کار
گیرید و به شرایط کاری و نوع کار نیز توجه

داشته باشید.  استفاده از ابزار برقی برای
عملیاتی به جز مقاصد در نظر گرفته شده، میتواند

به بروز شرایط خطرناک منجر شود.
tدستهها و سطوح عایق را همواره خشک، تمیز

و عاری از روغن و گریس نگه دارید.  دسته
های لغزنده مانع ایمنی و کنترل در کار در شرایط

غیر منتظره هستند.
سرویس

tبرای تعمیر ابزار برقی فقط به متخصصین
حرفهای رجوع کنید و از قطعات یدکی اصل

استفاده نمایید. این باعث خواهد شد که ایمنی
دستگاه شما تضمین گردد.

نکات ایمنی برای چکش ها
دستورالعمل های ایمنی برای انواع عملیات

tاز گوشی ایمنی استفاده کنید. قرار گرفتن در
معرض سر و صدا، میتواند به شنوائی آسیب

برساند.
tاز دسته کمکی، در صورتی که به همراه ابزار

ارائه شده است استفاده کنید.  از دست

دادن کنترل برروی ابزار میتواند باعث بروز جراحت
شود.

tدر صورت انجام کارهایی که امکان برخورد با
کابلهای حامل جریان برق مخفی وجود دارد،
ابزار برقی را از دسته عایق بگیرید. در صورت

برخورد با یک کابل حامل "جریان برق" ممکن است
قسمتهای فلزی ابزار برقی حامل "جریان برق"

شوند و باعث بروز شوک الکتریکی یا برق گرفتگی
گردند.

سایر نکات ایمنی
tبرای پیدا کردن لوله ها و سیم های پنهان

موجود در ساختمان و محدوده کار، از یک
دستگاه ردیاب مخصوص برای یافتن لوله ها

و سیمهای تأسیسات استفاده کنید و یا با
شرکت های کارهای تأسیسات ساختمان و

خدمات مربوطه تماس بگیرید. تماس با کابل و
سیمهای برق ممکن است باعث آتشسوزی و یا

برق گرفتگی شود. ایراد و آسیب دیدگی لوله گاز
میتواند باعث انفجار شود. سوراخ شدن لوله آب،

باعث خسارت و یا برق گرفتگی میشود.
tقبل از کنار گذاشتن ابزار برقی صبر کنید تا

دستگاه بطور کامل از کار و حرکت بایستد.
ابزار ممکن است به قطعه کار گیر کرده و کنترل

ابزار برقی از دست شما خارج شود.
tقطعه کار را محکم کنید. درصورتیکه قطعه کار

به وسیله تجهیزات نگهدارنده و یا بوسیله گیره
محکم شده باشد، قطعه کار مطمئن تر نگه داشته

میشود، تا اینکه بوسیله دست نگهداشته شود.
tبلافاصله پس از کار، به هیچ وجه به ابزارهای

مورد استفاده یا قطعات مجاور بدنه دست
نزنید. این موارد می توانند در حین کار خیلی داغ

شده و باعث سوختگی گردند.
tهنگام عملیات تخریب با قلم با احتیاط عمل

کنید. افتادن قطعات ناشی از مواد تخریب،
می توانند به اطرافیان یا خود شما آسیب برسانند.

tابزار برقی را هنگام کار با دو دست محکم
بگیرید و وضعیت خود را ثابت و مطمئن کنید.

ابزار برقی با دو دست مطمئن تر هدایت می
شود.

توضیحات محصول و کارکرد
همه دستورات ایمنی و راهنمائیها را
بخوانید. اشتباهات ناشی از عدم رعایت

این دستورات ایمنی ممکن است باعث
برقگرفتگی، سوختگی و یا سایر جراحت

های شدید شود.
به تصویرهای واقع در بخشهای اول دفترچه راهنما

توجه کنید.

موارد استفاده از دستگاه
این ابزار برقی برای قلم کاری (قلم زنی) در بتن، آجر،
سنگ و آسفالت مناسب بوده و همچنین با استفاده

از متعلقات مناسب برای فروکردن مواد و متراکم
نمائی کردن مناسب است.
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اجزاء دستگاه
شماره گذاری تصاویر اجزاء دستگاه بر اساس شکل

ابزار برقی در صفحه تصاویر است.
کلاهک محافظت در برابر گرد و غبار(1)
آداپتور (سرپوش) قفل(2)
(3)(Vario-Lock) رینگ تغییر قلم
کلید قطع و وصل(4)
چرخانه انتخاب تعداد ضربه (کلید دیمِر)(5)
نمایشگر سرویس(6)
دسته کمکی (دسته های عایق)(7)
مهره کنگره دار برای دسته کمکی(8)
دسته (دارای سطح عایق)(9)

مشخصات فنی
GSH 11 Eچکش ضربه ای

  ..0 611 316 7 شماره فنی
W1500توان ورودی نامی
12وضعیت های قلم

SDS maxابزارگیر
کاری روغنروغن کاری

مرکزی دائمی
(Aوزنkg10,1

 / IIکلاس ایمنی
(Aبا دسته کمکی (7)، بدون کابل اتصال برق

و مختلف ولتاژهای برای. میباشند ولت  230 [U]  نامی ولتاژ برای مقادیر
.باشند متفاوت مقادیر، این است ممکن کشورها، مخصوص تولیدات
شرایط به بستگی و باشند متفاوت محصول به بسته است ممکن مقادیر

سایت در را بیشتر اطلاعات. دارند محیطی و استفاده
.نمایید مشاهده  www.bosch-professional.com/wac

نصب
tپیش از انجام هرگونه کاری بر روی ابزار

الکتریکی، دوشاخه اتصال آنرا از داخل پریز
برق بیرون بکشید.

دسته کمکی
t(7) از ابزار برقی تنها با دسته ی کمکی

استفاده کنید.
دسته کمکی (7) را می توان به دلخواه جهت بدست

آمدن حالت کاری مطمئن و راحت چرخاند.
مهره آج دار (8) را باز کنید، دسته کمکی (7) را به–

موقعیت مورد نظر برانید و مهره آج دار (8) را
دوباره محکم کنید.

جای دسته کمکی را (7) را می توان عوض کرد.
بدین منظور مهره کنگره ای (8) را کاملا درآورید–

و سپس پیچ شش گوشه را از بالا بیرون بکشید.
دسته کمکی (7) را از کنار بردارید و بخش مانده–

را به مقدار °180 بچرخانید.
دسته کمکی (7) را در جهت ترتیب معکوس نصب–

کنید.

تعویض ابزار
توسط ابزارگیر مجهز به SDS max می توان ابزار

مورد استفاده را آسان و راحت بدون استفاده از
سایر ابزارآلات عوض کرد.

کلاهک محفاظت در برابر گرد و غبار (1) تا حدود
زیادی از نفوذ گرد و غبار به داخل ابزارگیر در حین
کار جلوگیری می کند. هنگام قرار دادن ابزار دقت

کنید که کلاهک محفاظت در برابر گرد و غبار (1)
آسیب نبیند.

tکلاهک محافظت در برابر گرد و غبار را در
صورت آسیب دیدن فوراً عوض کنید. توصیه

میشود اینکار را توسط تعمیرگاه مجاز
(خدمات پس از فروش) انجام دهید.

نحوه قرار دادن ابزار مورد استفاده (رجوع
(A کنید به تصویر

انتهای قرارگیری ابزار مورد استفاده را تمیز و آن–
را کمی چرب کنید.

ابزار مورد استفاده را با چرخاندن در داخل–
ابزارگیر قرار دهید، تا خود به خود در دستگاه

قفل شود.
با کشیدن ابزار، از قفل شدن آن مطمئن شوید.–

(B رجوع کنید به تصویر) برداشتن ابزار
آداپتور قفل (2) را به عقب برانید و ابزار را چرخان–

از ابزارگیر بردارید.

کاهش گرد و غبار
از کار بدون اقدامات کاهش گرد و غبار خودداری

کنید. بسته به نوع کاربرد، این ابزار برقی را میتوان با
متعلقات کاهش گرد و غبار به همراه جاروبرقی

ترکیب کرد.
همواره از ماسک تنفسی مناسب استفاده کنید. به

قوانین و مقررات کشور خود در رابطه با استفاده از
مواد و قطعات کاری توجه کنید.

الزامات جاروبرقی
mm35قطر نامی شیلنگ توصیه شده

(Aفشار خلاء مورد نیازmbar
hPa

230 ≤
230 ≤

(Aمیزان جریان مورد نیازl/s
m³/h

36 ≤
129,6 ≤

و گرد کلاسکارآیی فیلتر توصیه شده
(BM  غبار

(Aمقدار توان در اتصال مکش ابزار برقی
(BIEC/EN 60335-2-69 طبق استاندارد

به دستورالعمل جاروبرقی توجه کنید. در صورت
کاهش قدرت مکش، کار را متوقف کنید و علت را

برطرف کنید.

طرز کار با دستگاه
راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه

tبه ولتاژ برق شبکه توجه کنید! ولتاژ منبع جریان
برق باید با مقادیر موجود بر روی برچسب ابزار

الکتریکی مطابقت داشته باشد.
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نحوه روشن و خاموش کردن
برای راه اندازی ابزار برقی، کلید قطع و وصل–

(4) را به راست برانید.
برای خاموش کردن, ابزار برقی، کلید قطع و–

وصل (4) را به چپ برانید.
در دماهای پایین، ابزار برقی با تأخیر به توان ضربه

زدن واقعی خود می رسد. شما می توانید این مدت
راه افتادن را با یک بار کوبیدن ابزار قرار گرفته روی

دستگاه به زمین کوتاه کنید.
تنظیم تعداد ضربه

بوسیله تنظیم کننده الکترونیک میتوان تعداد ضربه
(سرعت) را بدون درجه بندی و متناسب با جنس و

ساختار قطعه کار انتخاب نمود.
بوسیله تثبیت کننده الکترونیک میتوان تعداد ضربه

(سرعت) انتخاب شده را در حالت آزاد و در حال
عملکرد ابزار تقریباً ثابت نگاه داشت.

تعداد ضربه را با چرخک تنظیم (5) مطابق با جنس–
قطعه کار انتخاب کنید.

(Vario-Lock) تغییر وضعیت قلم زنی
شما میتوانید قلم را در 12 حالت تغییر بدهید. به

این ترتیب میتوانید بهترین حالت کار را انتخاب کنید.
قلم را در ابزارگیر دستگاه قرار دهید.–
رینگ تغییر قلم (3) را به جلو برانید و با رینگ تغییر–

قلم (3) قلم را به حالت دلخواه بچرخانید.
رینگ تغییر قلم (3) را رها کنید و قلم را بچرخانید–

تا جا بیفتد.

راهنمائیهای عملی
(C رجوع کنید به تصویر) تیز کردن قلم ها

تنها ابزار تراش و قلم زنی تیز نتایج خوبی بدست
میدهد، بنابراین ابزار قلم کاری را به موقع تیز کنید.
این باعث افزایش طول عمر ابزار شده و نتیجه کاری

خوبی به همراه دارد.
سایشکاری دوباره

ابزارهای قلم کاری را بوسیله صفحه ساب، مثلاً با
کوراندوم مرغوب (یک نوع سنگ معدنی بسیار

سخت) تحت جریان منظم آب تیز کنید. دقت کنید که
که لبه ها سوخته نباشند، این به سختی ابزار قلم

کاری صدمه می زند.
جهت شکلدهی قلم را از 850 تا C 1050° (قرمز

روشن تا زرد) داغ کنید.
برای آبکاری قلم را حدود C 900° داغ کنید و در

روغن خفه کنید. سپس آن را در کوره با حرارت
C 320° (رنگ حرارتی آب روشن) قرار دهید.

مراقبت و سرویس
مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه

tپیش از انجام هرگونه کاری بر روی ابزار
الکتریکی، دوشاخه اتصال آنرا از داخل پریز

برق بیرون بکشید.
tابزار برقی و شیارهای تهویه را همواره تمیز

نگهدارید تا بتوان بخوبی و با اطمینان کار
کرد.

در صورت نیاز به یک کابل یدکی برای اتصال به
شبکه برق، بایستی به شرکت Bosch و یا به

نمایندگی مجاز Bosch (خدمات پس از فروش) برای
ابزار آلات برقی مراجعه کنید تا از بروز خطرات ایمنی

جلوگیری بعمل آید.
tکلاهک محافظت در برابر گرد و غبار را در

صورت آسیب دیدن فوراً عوض کنید. توصیه
میشود این کار را از طریق تعمیرگاه مجاز

(خدمات پس از فروش) انجام دهید.
نمایشگر سرویس

در صورت تمام شدن ذغال، ابزار برقی به طور
اتوماتیک خاموش می شود. این مورد حدود 8

ساعت زودتر با روشن شدن یا چشمک زدن نشانگر
سرویس (6) نشان داده می شود.

ابزار برقی باید جهت سرویس و نگه داری به مرکز
خدمات مشتریان فرستاده شود.

خدمات و مشاوره با مشتریان
ایران

تلفن: 86092057 -9821+
لینک آدرس های خدمات و شرایط گارانتی ما را در

صفحه آخر مشاهده نمایید.
برای هرگونه سؤال و یا سفارش قطعات یدکی، حتماً
شماره فنی 10 رقمی کالا را مطابق برچسب روی ابزار

برقی اطلاع دهید.

از رده خارج کردن دستگاه
ابزار برقی، متعلقات و بسته بندی آن، باید طبق
مقررات حفظ محیط زیست از رده خارج و بازیافت

شوند.
ابزارهای برقی را داخل زباله دان خانگی

نیاندازید!
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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